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PREFACE. 



Our object in adding to the great number of 
French Grammars now circulating in England, 
has been to furnish a clear and simple Primer, 
with as little superfluous matter as possible. We 
have attempted to follow as closely as possible 
the nomenclature and the system of the best Latin 
and Greek grammars. In compiling it, we have 
relied chiefly on the works of Matzner and Plotz, 
which we would recommend to anyone who wishes 
for a more elaborate tteatise than we haye attempted 
to supply. We have also consulted Lemare's French 
Grammar, and Bescherelle's Grammaire Nationale. 
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ACCIDENCE- 



INTRODVGTORT. 

The French alphabet consists of 25 letters, i.e., all the 
English letters except W. 

The French names of the letters are — a, he, ce, de\ e\ 
effe, giy ache, i, jiy ha, elle^ emme, enne^ o, pe^ qu, or ha^ 
erre, ease, te\ w, vd, ics^ i grec,* zede, 

K is used only in words borrowed from foreign languages. 

The following marks or signs are also used : — 

1. The acute accent, V accent aigu ( /), is placed over e 
only; as in verite, deshonorer, aimees. 

2. The grave accent, Vaccent grave (\ ), is placed on e ; 
as in Jidre, premiere, ties. Also over a in dej^, in 1&, |i^, 
adverbs of place, and &, preposition, to distinguish them 
from la, the, 9a for cela, and a from aynir. Lastly, over 
oil, where, to distinguish it from ou, or» 

3. The circumflex accent, Vaccent circonflexe C^)* iftay 
stand over any vowel except y, to denote thiat some con- 
traction has taken place. The contraction most commonly 
denoted by it is the omission of s ; as in &pre, from asper, 
gotlt, from gustuSy but occasionally as in oublirai ibr 
oublierai, mtl from maturuSf some other letter has been 
dropped. Lastly, in Drdme, the&tre, and a few other 
words, the circumflex accent is only a sign of the length 
of the syllable. 

* t.e., the Greek 1. 
B 



2 AGCIDENGE. 

4. The cedilla, la cedille (^), placed under c, gives that 
letter the sound of 8 before a, o, n, 

^. The diasresis, le trima (**), denotes that the vowel 
over which it is placed should be separated in pronitn- 
ciatiofi from the preceding vowel ; as hiAr, Antinoiis. 

6. The hyphen, le tiret or le trait d* union (.) as in 
parle-je, quatre-vingt-cinq, joins words closely connected 
in sense. It is used much more freely than in English. 

7. The apostrophe, V apostrophe (' ) denotes the elision 
of a vowel at the end of a word before a vowel or h mute 
at the beginning of the next, a is elided only in la. Article 
and Pronoun ; i only in si before 11, lis ; e mute in the 
words je, me, te, se, ce, le, que, de, and sometimes in 
quoique, pnisqne, lorsqae, jnsqne. Also in presqn'ile, 
qaelqa'nn, and in compounds of grande, grand'mdre, etc. 

3. It is characteristic of French pronujiciation thtfl the 
words are run together, so that (1) a consoflant at the end 
of a word is carried on to the next word, if that word 
begins with a vowel or h mute ; and (2) a mute e ending 
a word is dropped before an initial vowel or h mute. 

Further^ final 8, 9^, are, when carried, pronounced as 
z ; as depnis un siecle, pronounced depui-zun siicle, diz 
arpents, pronounced di-zarpents, final d and g as t and 
k ; as grand homme pronounced gran-tomme, rang Acf^ 
pronounced ran-hileife', and lastly the f of nenf as v ; as in 
neuf enfants, pronounced neu-venfants. 

Remember that the t of et, and, is never carried on, nor 
is the final letter of singular nouns, except in expressions 
like pied-^-terre, pot-au-fetL 

4. Capital letters are used in French exactly as we use 
them, with one exception, namely, that the initial letters of 
adjectives formed from names of countries; as fran^ais, 
amiricaill, are always written with small characters. 
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l.^ARTIGLES AND NOUNS. 



1. Nouns have, properly speaking, no cases in French, 
that is to say, if you wish to translate into French an 
English Possessive, or a Latin Genitive or Dative, you 
Qiust put a Preposition before the Noun. Yon cannot 
#lter its termination as in homo^ hominis ; man, marCa ; 
M<mn^ Mannes; but you must say, for instance, Le livre de 
lliomine, the hook of the man^ not, as in English, the moaCs 
book. But the names Genitive and Dative are used, for 
cou'Tenience, in SyntAx. 

2. There are two numbers in French, singular and 
plural. Most French Nouns form their plural by adding a 
to the lingular;' but there are exceptions. See § II. 

3. There is no Neuter Gender in French; all Nouns are 
either Masculine' or Feminine. Those who know Latin 
wiU do well to remember that, in nearly all XBases, the 
gender of a French Noun, derived from the Latin, is 
i'eminine if the Latin word be feminine, masculine if the 
Lfttin word be masculine or neuber. More detailed rules 
are given below. 

4. There are «three Articles in French : the Indefinite 
Article — 

masc. un.* fern. Tine; a, an. 



The Definite Article 

masc. le.f fern, la, ploral, les; the. 

And the Partitive Article — 

masc. do. fern, de la. plural, dos; some. 

The plural of both genders is the same. 
* From the Latin unus, one. f From the Latin, t22e, that. 



4 iUXaDENCE. 

5. When the Article le, la, precedes a word beginning 
with a Towel or an h mute (and remember that h is 
generally mute in French) its last letter is cut o% as — 

I'enfant, the child; not le enfant. * 

I'homme, the man; not le homme. 
r^oole, the school; not la ^oole. 

But la haine, hatred ; le houz, the holly ; because in 
those words the h is aspirated. 

6. The words le, les, coalesce with the Prepositions h,, 
de, but la does not.* Thus — 

de le, becomes da. k lef, becomes an. 

de les, becomes des. k las, becomes anz. 

7. The Definite Article, then, can be declined as follows. 
It has four cases, Nominative, Genitive, Dative, and 
Accusative; the Accusative is the same as the Nominative. 

(1.) Before a consonant or aspirated h, 

SINOULAB. PLUBAL. 

Masc. Fem. Both Gknden. 

N.A. le la les. 

G. da dela des. 

D. aa 4 la aaz. 

(2.) Before a vowel or h mute. 

SINOULAB. PLI7BAI.. 

N.A. r '{enff^^O les (<ii/oiit»). 
G. der(en/anO dSS. ' 

D. kV {enfant) aux. 

The Indefinite Article does not coalesce with de and k. 

8. The Partitive Article is really the Genitive Case of 
the Definite Article. 

» 

dn pain, some bread, bread. 
de la biuret some beer, beer. 
de Ceau, some water, water. 
des livres, some books, books. 

It cannot always be translated in English, or at any rate, 
had often better be omitted. 



* Also with en in old French, en lessee, in bacheHer-iS'artSf 
bachelor in arts, etc. 

t Notice other Latin words where a/ becomes au in French, alter ^ 
autre; scUvua^eaii^. 



PLUBALS. 



II.— PliUBAIi OF SIMPIiE NOUNS AND ADJECTIVES. 



1. As above stated, most Nouns form the plural bj 
adding a to the singular, as — 

homme, maa, hommes, men. fou, madman, fons, madmen. 
bCBUf^ ox, bcdufSy oxen. ^ventail, fan, ^ventails, fans. 

2. Nouns ending in 8, x, z, remain the same in the 
plural as in the singular, as — 

h^ros, hero, li6ros, heroes, 

prix, prize, pl^» prizes, 

gaz gas, gaz, gases. 

8. Nouns ending in an, (BO, en, take x, not 8. 

fen, fire, faux, fires. 

VOBU, wish, VQBUX, wishes, 

tableau, picture, tableaux, pictores. 

Except bleu, blue. 

4. Nouns in al, change al into aux, as^ 

oheval, horse, ohevaux, horses. 

Except 

6aA cal, camaval, 
pal, rigcdj chacaL* 

And a few less common words, which are regular« 

5. Six Nouns in ail change ail into anx. 

bail, imail, coraiL 
Mnpirail, vantail, vitraU.f 

And the following in ou make onx— 

bijou, joujou, genou, pou, 
iubou, caiUou, chou. 

All Other Nouns in ail, ou, are regular, i. e. take 8.t 

6. Travail makes travail8 in the plural when it means 
(l) (m official, report; (2) a machine for shoeing horses; 
in other meanings travaux. 

Giel, heaven, makes cieux ; del, climate^ makes ciels. 
Also ciels de lit, ciels de tableau. 

* Dance, folding- door, carniyal, stake, treat, jackal. 

t Lease, enamel, coral, air*hoIe, wart, stained-glass window. 

% Nonns of more than one syllable in ant, ent, are sometimes 
spelt in the plural without the final t, as enfana^ accidau; bat 
most grammarians disapprove of the practice. 



(EHf eye^ makes yenz ; but in most compounds (sils, as 
GBils-de-boenf, round mndows, c&ils- de-chat, &c. 

Aieul, grandfather^ makes aienls; aieol, ancestor, makes 
aienx. 

B^tail, cattle, has no plural ; * bestiauz is sometimes set 
down as its plural. 

Ail, garlic, makes anlx, heads of garlic. 

Adjectives follow exactly the same rules as Nouns, as — 

Masc. heureuz, happj, heureuz. 

E6m. heureuse^ heurenses. 

Masc. beau, beautifal, beauz. 

Masc. 6gal, eqaal,t 6gauz. 

Fern, ^gale ^gales. 

Masc. bon, good, bons. 

Eem. bonne bonnes. 



III.— FEMIIVIIVE OF ADJECTIVES AND NOUNS. 



1. The general rule is that the Feminine of Adjectives 
is formed by adding e to the Masculine, as — 

inasc olair, fern, elaire, clear, 
vain, vaine, vain, 

d^lieat, delicate, delicate, 

spontan^, spontanea, spontaneous. 

Ohs, 1. If the Masculine ends in e mute, the Feminine 
is the same as the Masculine, as sage, wise; terrible, 
terrible. 

Obs. 2. Adjectives ending in er, et, besides adding e 

take a grave accent in the Feminine,^ as — 

masc. altier, fern, alti^re, proud, 
l^ger, l^g^re. light, 

oomplet, oomplete, complete. 

Ohs. 3. A^ectives ending in gn place the trema (two 

* It is, of course, a coUectiye noun. 

t There is great uncertainty about the plural of adjectives ending 
in a/; whether cUs or aux should be chosen is in such cases a matter 
of usage. Often writers purposely avoid using such adjectiyes at all 
in the masculine plural. 

X Otherwise there would be two mute e's in saccession. 
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dots) over the final e. The effect of the tr^ma is to show 
that the XL and e belong to different syllables. 

masc. aigu, fern, aignd, sharp. 

ambigu, ambigud, ambigaoas. 

Otherwise the words would be pronounced like briguei 
figne. 

Obs, 4. Dtl, crfL, make due, cme. 

2. f is changed into ve,* as — 

mafic. neof^ fern, nenve, new. 
reUfy r^tive, restive, 

bref; br^ve, short. 

brie^ brieve, short. 

with a grave accent. 

3. euz becomes eiue^t as — 

masc. glorienz, fern, glorieuse, glorions. 
vioieux, vioieuse, ricious. 

4. Adjectives ending in en, on, el, eil, double the final 
consonant before the e of the Feminine, as — 

Chretien, ohr^tlenne. Christian, 
bon, bonne, good, 
patemel, patemelle, paternal 
pareil, parellle, like. 

So also do diminutives in et, as— 

donoet, donoette, 

and the Adjectives — 

ooquet, oadet, net,} mnet, st^et,} violet, fluet. 

5. Some Adjectives have a second form for the Mascu- 
line Gender, which is used before a Vowel or h mute, 
as un bel enfant The Feminine of such Adjectives is 
formed from the second form. 

masc. bean, bel,i| fern, belle, beautiful, 

nonvean, nouTel, nonvelle, new. 

vieuz, vieil, viellle, old. 

mon, mol, moUe, soft, 

fou^ fol, folle, mad. 

* And so approaches nearer to the original Latin, novtu, brevia, 
t Again approaching nearer to the I^tin ostu, as gloriosuSf 
viiiosus. 

X Nit(f)dus, § Subitctua, 

I Also in Philippe le Bel, Charles le Bel. 
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Yienx is, however, used as well as vieil before a Vowel 
or h mute. 

6. The following fall under none of the above rules: — 



ahsousy abaoute, acquitted. 
baSf basse, low. 
bettoi, bellotte, pretty. 
b€nin, bSnigne,* benignant. 
bigot, bigotte^ bigoted. 
blanc, Iflanche, white. 
caduCf cadutjve, fading. 
coif coite, snug. 
dissous, dissoute, dissolved. 
doux, douceyf sweet, soft. 
^paist ^paisae, thick. 
expres, expresse, express. 
fauxtjfausset false. 
favorif favorite, favourite. 
JraiSjfraichej fresb« 
franc, franche^ free. 
franc, franque,X Frank. 
gentU, gentiUe, pretty. 
gras, grasse, fat. 



grec, grecque, Greek. 

gros, grosse, big. 

jaloux,J€Llouse, jealous. 

jumeau,jumeUe, twio. 

las, lasse, weary. 

long, tongue, long. 

malin, maJigne, malignant. 

muscat, muscade, Muscat. 

nul, nulte, no. 

oblong, oblongue, oblong. 

pagsan, payaanne, peasant. 

profes, professe, professed. 

public, publique, public. 

roux, rouaae, red. 

sec, seche, dry. 

sot, sotte, fooush. 

tiers, tierce, third. 

turc, turque, Turkish. 

vieillot, vieiUotte, oldish. 



The Adjective plnsieurs, several^ has no distinct form 
for the Feminine. 

7. The words ending in eur, formed from Latin or 
French Verbs, are either Nouns denoting an agent, or 
Adjectives; most of them are used in both capacities. 
There are three distinct Feminine terminations correspond- 
ing to eur. 

1. Words in tear, derived from Latin words in tor^ 
make the Feminine in trice (Latin trix) as — 

^leoteur, elector, 6leotrioe. 

or^ateur, creative, or^atrioe. 

ambassadeur, ambassador, ambassadrioe. 

and so 

2. Most other words in eur make ense. 

trompeur, deceitful, deceiver, trompeosa 

au6teur, beggar, qudtense. 

atteur, flattering, flatterer, nattense. 

* It should be observed how in most cases theyemintne represents 
the Latin form, as in benignus, malignus, caducua, Grcecua, craaaua, 
quietua {coi), dulcia, etc, compared with the French. 

t Scotch douce, ** The Frovost, douce man . . ." 

X e.g. Languefranque, Lingua Franca. 
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3. A few chaoge eur into eresse, as — 

p^heur,* sinner, p^cheresse. 

vengenr, ayenger, avenging, vengeresse. 

ohassenr, hunter, ohasseresse (in poetry), 

enchanteur, enchaoting, enoliaiiteresse. 

There are one or two exceptions — 

gouvemeur, goTemor, gouvernante, 

serviteur, servant, servante. 

chanteur, singer, chanteuse, or eantatriee. 

Of course Adjectives like snperietir, majenr, etc., un- 
connected with Nouns denoting an agent, are regular. 

8. Most Nouns follow the same rule as Adjectives in 
the formation of the Feminine, as — 

ami, friend. amie, female friend, 

berger, shepherd. bergere, shepherdess, 

lion, lion. Honne, lioness, 

ours, he-bear. curse, she-bear. 

tourtereau, turtle-dove (cock), tourterelle, turtle-dove (hen). 
Juif, Jew. Juive, Jewess. 

Notice the following:— 

ohat, tom-cat. ohatte, cat (female), 

^poaz, husband. ^pouse, wife. 

lonp, he-wolf. louve, she-wolf. 

baiUi, high-bailiff, baillive. 

9. The terminations esse and ine, like similar termina* 
tions in English, often form the Feminine; esse generally 
replaces e mute. 

h^ros, hero. heroine, heroine, 

prince, prince. princesse, princess, 

traitxe, traitor. traitresse, traitress (?) 

If such words be used as Adjectives as une langne 
traitresse, thej adopt the same method of forming the 
Feminine. 

The following are instances of the termination esaej 
irregularly added: — 

abb^, abbot, abbesse, 

Dieuj God, Diease, 

devifiy diviner, devineresse, 

doge, doge, dogaresae. 

* From pecco, but picheur, fisherman, from piscator makes 
pScheuse, 
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10. Occasionally, animals of different sexes are denoted 
bj distinct words. 

ooq, cock. poule, hen. 

homme, man. femme, woman, 

bono, he-goat. oh^vre, she-goat. 

11. Many names of animals have no separate forms to 
denote gender, and are used always in the masculine or 
always in the feminine, as it happens. Thus tortae» 
tortoise J baleine, whale^ are feminine, castor, heaver^ mas- 
culine. If it be necessary to distinguish the sex, the word 
m&le or femelle is added, as la tortne m&le, la femelle 
du castor. 

12. Words denoting a profession, employment, &c., 
generally exercised by men, are used in the masculine 
gender, even in speaking of women. Such are autenr, 
philosophe, <&c. 



lY.— GENDEB OF TVOUNSf 



General Rules. 

1. Names of men and male animals are masculine; 
names of women and female animals, feminine. 

A few words like caution^ a saretj, connaisacoice^ an acquaintance, 
recrue, a recruit, sentitielle, a sentinel, and the names of the players 
in an orchestra {la flittt, la ckwinette, &c.) are feminine, even 
though they denote males. 

2. Names of trees, shrubs, metals, are masculine* 
except — Spinef auhtphie^* ronce, yeuse, ebene, and vigne, 

8. Names of winds, points of the compass, seasons, 

months, and days of the week, are masculine, except — 

tr€tmontanef bise, mousson, brise, 

Automne is of douhtfal gender. Compounds of mt, like mi-aoUt, 
mid-August are feminine, except midi, minuit, 

4. Names of mountains are masculine, except — Alpea, 
Vosgea, Andea^ PyHneea, Cevennes. 

5. Adjectives and Infinitives, used as Nouns, are mas- 

- — — ■ r"- - ~~ 

* Spina, alba spina. 
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culine, as le rose, rose-eolaur (though rose, the flower, is 
feminine) ; le donuir. 

6. The crude forms, or roots of Verbs, are masculine, 
as — 

depart, root of d^partir. 
don, root of donner. 
emploi, root of employer. 

7. Nouns denoting things, and formed from the crude 
form or root of a Verb by adding e, are feminine,* as — 

adresse, from the root of adresser. 
dispute, from the root of disputer. 

Except — 

bldme, change, conte, doute, risque, 
reproche, reste, reve, souffle, trouble; 

and compte and its compounds. 

8. When phrases like tdte-it-tdte, cure-dents {tooth' 
pick), &c., are used as Nouns, they are masculine. 

Special Hules DEPENDma on Termination. 

1. a, i, 0, u, are masculine, except — 

eau, peav, glu, trthu, vertu, 
paroi, foi, lot, fourmi, apres-midi, 

2. Eur, denoting an agent, is masculine; denoting a 
quality, feminine,f as le createur, la douleur. Except — 

bonheur, malheur, honneur, deshonneur, labeur, 
Fleur, is feminine, canir, masculine, niceurs, feminine. 

3. ion, 9011, son, are feminine, except — 

bastion, soupqon, oison, 
tison, peson, poisson, poison, 
pion, scion, champion, million, 

and a few less common Nouns. 



* For this and other hints on genders, we are indebted to Meissner's 
PalsBstra Oallica. 

t This is the most remarkable deviation from the Latin mles of 
gender. The Latin words in or^ from which the French eur is 
derived, are mascaline. Probably the tendency to personify virtaes, 
&c., as females, is the cause. Maihtfur, bonheur^ are from heur, 
avgurium. 
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4. All other Nouns endi&g in oonsonantB are masculine, 
except — 

chair, mer^ ctdUer^ couTj 

chef, nef, soif, 

faim, main, fin, 

hart, part, plupart, 

nuit, foret, dent, dot,* jument, 

vis, brehis, fois, 

perdrix, paix, croix, voix, 

faux, chaux, toux, noix, poix. 

Remember that ment is a verj common masculine 
ending. 

5. a, tie, are feminine, except — 

cote, ete\ traitS,^ 

comite (committee), comte^X 

pdte, arrete. 

Other words in i are masculine, as gr6, bU. 

6. ie is feminine, except — 

foie, § parapluie, genie, incendie. 

But ale from etum, as cMnaie, || an oak wood, is 
feminine. 

7. ^e is feminine, except in athe'e, trophee, and words in 
which it answers to eus, eum, as coryphie, musee, in which 
it is masculine. 

8. acle,^ isme, iste, istre, 
acte, &tre, dge, age, 
ome, 6me, are masculine, 

except — liste, piste, batiste, 

cataracte, modiste, 
crime, mi^carime. 

* Pronounce the ^ to distingaish it from dos, back. 

f Tractatumt comitatus, &c., while most words in t^ are from 
Latin words in tas, 

X But Franche-Comt€, 

§ Futaie is feminine. — Notice /af, f.; fois, f.; foie, m. 

If Robert Chesney, Bishop of Lincoln, was called Rohertus de 
Querceio. The s represents the Latin r in quemus ; compare arbor, 
arbos; Furitis, Fuaitts. 

f Aculum (diminutive), &c. 
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9. age * is masculine, except — 

cage, image, nage, 
page, plage, rage. 

10. aire, oire, i are masculine, except — 

chaire, aire, poire, 

affaire, grammaire, 

armoire, gloire, hiatoire, victoire, 

mdchoire, mangeoire, ecritoire; 

and a few less common words. 

11. ance, ence, nre, idre, 
ice, esse, ise, tnde, ade,j: 

are feminine, except — 

augwre, murmure, parjure, 
grade, silence, cimeiiire. 

12. ile is masculine, except — 

bile, pile, file, tie, tuile. 

13. Ue, rre, are feminine, and so is ele, except — 

libelle, codicille, intervalle, 
beurre, parterre, verre, tonnerre. 

The above rules include most words of common occur- 
rence, but it would require much more space to give 
complete lists. Derivatives ending in e mute, and not 
mentioned in the above rules, are mostly Feminine. 

The following Nouns, among others, have different genders, with 
different meanings. Words marked with an asterisk are from 
different roots, and only accidentally spelt alike: — 

Ma&culirte, Feminine, 

aide, helper. assistance. 

aigle, eagle (bird). eagle (standard). 

*atine, alder (cUnum) ell (^ulnam), 

*barbe9 barb, Barbary horse. beard (barbam). 

bourgoffne. Burgundy (wine). Burgundy (province). 

champiigne, champagne (wine). Champagne (province). 

* Aticvm, which become in Low Latin, agium, but image, &c., 
derived from tmago^ pagina, plaga, rabies. 

f From artW, oritts, or artum, orium, but area, gloria, hiatoria, 
victoria, (memorid). 

X Antia, entia, ura, tttdo, but augur, -turn, murmur, perjurium, 
gradua, eilentium, KoijiriTripiov, 

C 
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ria^ fneodahip, etc) 



eosign (oflicer). 
example. 



fimmj 1. thuDdciML 2. grcal KpifiriBg. 



garde, 

wore, 
^greffe, 

guide, 

hynme, 

*Utre, 

*Hvref 
manehe, 
matueuvrey 
tn^moirBf 

• 

tnerctf 

mode, 

mart, 

mattche, 

*moul€, 

*mousH9 

qfflce, 

^pcUrne, 

parcUUle, 

pendtUe, 

piriode, 

peste, 

pique, 

*poUe, 

poete, 

pourpre, 

pritexte, 

reldche, 

remiee, 

^eomme, 

*80uri8, 

*tour, 

irimphe, 
trompette, 



1. 

pinne^ 

eo^le (two iodividoab 

mifeed faj^mee). 
pancake. 

Echo (penonfied). 
ensigB (eolooia). 
eopj (in eopj-book). 



knaye. 
guardian. 

hoar-froet. 

offioe attadied to a law- 
court. 

gnide. 

fyncpoem. 

fitre (meaaorBy a eabie 
dedmetre). 

book (Jtibrumy 

handle. 

artisan. 

memorandnm, memoir. 

thanks. 

mood, manner. 

dead man (moriuum), 

spy. 

moold (nuxfii/iiai). 

cabin-boy. 

duty, diyine service. 

palm (enclosure). 

attendant (waidiovy 

comparison. 

pendolnm. 

conclasion. 

rascal. 

spade (in cards). 

Btoye. 

station (duty). 

purple. 

pretext. 

relaxation. 

fly, hired carriage. 

sleep («Qmniim). 

smile \aubrideo), 

tonr, turn (I^w Latin 

tornum), 
triumph, 
trumpeter. , 



1. gnanUanahip. 2. regiment 

**the Gnards." 
serpent (in benddiy). 
gnrfL 

reins (plural only), 
hymn (in chnrch seryioe)^ 
funereal hangings in a 

church. 
1. pound (libram\ 2. franc 
1. sleeye. 2. English Channel, 
manoeuyre. 
memory. 

mercy {d la merci die), 
fashion. 

death (aiorfeai). 
fly. 

cockle, mussel (mmeeykuk), 
mots, froth, 
pantry, 
palm-branch, 
page (of a book, pagina), 
parallel line, 
clock, 
period (of time or in a 

sentence), 
plague, pestilence, 
pike, pique, 
frying-pan. 
mail, post-office, 
purple robe (as in the phrase 

bom in the purple), 
toga prcetexta, 
anchorage. 

1. delay, &c. 2. coach-house, 
sum (summam), 
mouse («ortcem). 
tower {turrem) 

trump, 
trumpet. 
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dfaacvUne, Femmine. 

*vague^ space, Tagaeness. ware. 

vapeuTy steamer. vapour, steam. 

*oa«e, yessel. mad. 

voile^ veil. sail. 

Chose is Feminine, bat quelque chose Mascaline; personne, person, 
a Noan, is Feminine; personne^ any one, a Pronoan Masculine. 

Amour is Bfascnline in the singolar. Feminine in the plurid; bat 
when it means a Cupid, always Masculine. 

FdqueSf Easter, Masculine singular; Paque^ Pdssover, Feminine 
singular. 

y.PIiVRAIi OF G0HP01JND NOUIVS AND ADJECTITES. 



There are in French a number of Gompouad Nouns, 
consisting of two or more words united by a hyphen. The 
formation of the plurals of such Nouns is, for the most 
part, a matter of common sense ; a few rules are here given 
to show the principles employed. 

1. If a Compound Noun be composed of two Nouns in 
apposition, or of a Noun and the adjective which qualifies 
it, both parts take the sign of the plural, as — 

ohou-fleur, cauliflower (cabbage flower) ehouz-fleurs. 
ohef-Ueu, capital, ehefs-lieuz. 
cerf-volant, kite (flying-stag) oerfs-volantB. 
basse-oour, poultiy-yard (low yard), basses-oours, 

Sf. If of a Noun and an Indeclinable Prefix, the Noun 
only is made plural. 



vioe-rol, viceroy, vioe-rois. 
S0US-pr6fet, under-prefect, sous-pr^fets. 

3. If of a Noun, and a second Noun connected with it 
by a preposition and dependent upon it, or, even of a 
Noun with a second Noun depending upon it without a 
preposition; the first Noun only takes the sign of the 
plural. 

aro-en-oiel, rainbow, aros-en-oiel. 
quart-d'lieare, qua rter-of-an- hour, quarts-d'heore. 
hdtel-Dieu, hospital, hdtels-Dieu. 

4. If the Compound Noun be a phrase like tdte-k-tdte. 
pour-boire, onl-dire, where it is not a word which is made 
plural, but rather the whole idea, no alteration is made. 
Thus the plural of t6te-k-tdte is des t^te-k-tdte, that is, 
two "instances of the laying together of heads." The same 
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rule applies to compounds of a Verb and a Noun, as 
porte-fidz, porter {carrier of burdens), essme-mains, towel 
{dryer of hands), cure-dents, tooth-pick, abat-jOur, tamp- 
shade (thrower down of light), &c. 

The following particular cases call for notice— <3ompound8 
of garde, denoting persons, come under Rule 3, garde 
being treated as a Noun, 



garde-ohasse, game-keeper, gardes-ohasse. 

But those denoting things, as garde-feu, a fire-guard, 
follow Rule 4, and take no sign of the plural. 

In a few words, as porte-manteau, garde-robe, gendarme, 
the two parts have so completely coalesced that they are 
treated as simple Nouns, and make porte-manteaux, 
garde-robes, gendarmes. 

The feminine Adjective grand' in grand' mdre» grand' 
mease, etc., is left unchanged, 



grand*m^re, grandmother, grand*m^res 
grand'messe, high mass, grand'messes. 

But in the masculine it follows the common rule, 
grands-pdres. 

The foIlowiDg are some of the commonest compound Noans 
presenting any difficolty. Those which obviooslj fall nnder Boles 
are not given. 



apres-dinie, 

aprh'tnidi, 

arrihre-banf 

arriire'pensie, 

bain-marie, 

baa-relieff 

blanc-seing, 

bouche-trou, 

breche-dents, 

coupe-fforge, 

entr'acte, 

entre-cdte, 

entresol, 

fier-d'brae, 

fourmi-lion, 

Jranc-aUeu, 

gt 



yaane-pain, 
jobe-mouches, 



affcemoon, 
afternoon, 
reserve force, 
second thought, 
water-bath, 
bas-relief, 
blank cheque, 
stop-gap, 

fap-toothed man, 
en of thieves, 
entr'acte, 
steak, 
mezzanine, 
buUj, 
ant-lion, 
freehold, 
livelihood, 
flycatcher, 



apr^'dxnies. 

aprh-midi, 

arriere'bans, 

arridre-peneies, 

bamS'marie* 

baa-reliefs, 

blanc-seings, 

bquche-trous, 

brhche-denta, 

coupe-gorge* 

ent/^actea, 

entre-cdtes, 

entrc'sol, 

fiere-a-brae, 

fourmis-lions, 

firance-alleux, 

game-pain, 

gooe-mouchea. 
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loup-^arou, weir- wolf (wolf-man), hups^arous, 

mi'Carimef Mid-lent Sandaj, mi-careme, 

p<U8e-pqrtf passport, passe-ports, 

porte-feuille, portfolio, porte-feuUles, 

porte-manteaUf portmanteau, porte-manteaux. 

pntd'homme, honest man, prud*hommes, 

sauf'Conduit, safe-conduct, pass, saufs-conduiis. 

The plural of Compound Adjectives is formed on the 
same principle as that of Compound Nouns. The rules 
are. 

1. If the first part of a Compound Adjective be an 
indeclinable word, as demi) or an Adjective used ad- 
verbially, the second part alone takes the sign of the plural 
and of the feminine, as — 

demi-oivllis6, half civilised, demi-oivilis^e. 
nouv6aa-n6, newly born, zL0uveaa-n^& 
16ger-vdtu, lightly-clad, 16ger-v6tues. 

2. If, for the Compound Adjective, it would be possible 
to substitute two Adjectives connected by and without 
changing the sense, both are inflected, as — 

algnre-douz, bitter sweet, aigres-donces. 

blea-fono6, dark-blue, bleue-fono^. 

Ivre-mort, dead-drunk, and ftB^-cuffiX]!, freshly gcUhered, 
follow the second rule. 

Many Compound Adjectives, denoting colour, do not 
change. See Syntax. 

All Compounds of nouveau, except nonveau-n^, as 
noaveau-venu, new- comer, are Nouns, and treated by 
Kule 1, on Compound Nouns, making nouveauz-veniLS, 
etc. 



yi. GOMPABISOIV OF ADJECTIVES. 

1. French differs from most languages in having no com- 
parative and superlative terminations. 

2. The comparative is formed on the same principle as 
that of long words in English, by prefixing plus, more, to 
the Adjective. 
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« 

The euperlatiTe is formed by prefixing the Definite 

Article and plus, thus — 

Singular. Plural. 

Masc le pins bean, les pins beatuc 

Fem. a plus belle les plus belles.' 

Or a Pronoun may take the place of the Article, as 
mon plus beau, etc. 

d« There is a second form of the superlative, formed by 
prefixing le plus without declining le. See Syntax. 

4. A few common Adjectives retain comparatives and 
superlatives derived from the Latin. They are — 

PodtiTe. Ck)mparative. Superlative. 

bon, mellleur, le mellleur. 

mauvalSy pire, le plre, 

menu, [ moindre, le moindre. 

The Latin euperlative is retained in a few titles, as rivirendissimey 
most reverend, dariaaime^ most illustrious, and in a few other words 
like mmtme, infime. 
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There are two sorts of numerals, cardinal numerals, 
which answer the question how manyf and ordinal 
numerals which answer the question where in the list f 

The cardinal numbers are as follows : — 

1. un (fem. une). 2. deux. 3. trois. 4. quatre. 6. cinq.f 
6. six.* 7. septf 8. huitf 9. neuff 10. dix.* 11. onze. 
12. donze. 13. treize. 14. quatorze. 15.quiuze. 16. seize. 
17. dix-sept 18. dix-huit. 19. dix-neof. 20. viiigt.| 
21. vingt-et-un. 22. vingt-deux, etc. 

30. trente. 31. trente-et-un. 32. trente-deux, etc. 
40. quarante. 41. quarante-et-un, etc. 

* Pronounced ft, di, before a consonant or aspirated h, cize^ dize 
in other cases. 

t The final consonant of cinqt aix^ tept^ huit, nei{f is pro- 
nounced: 1. before a vowel or h mute; 2. when the cardinal is 
used for the ordinal, as le sept Mai; 3. at the end of aclause. Sept 
is pronounced either se or ait, 

X Pronounced vinte before a vowel f«r h mute, also in all the 
numbers from 21 to 29 inclusive and when used for the ordinal; in 
other cases vin. 



NUMERALS. 19 

50. dnquante, etc. 

60. Boizante. 

70. Boizante-dix. 71. soizante-oiize. 72. soizaate-donze. 
78. soizaiite-treize. 74. soizante-quatorze. 75. Boizante- 
qninze. 76. soizante-seize. 77. soizante-diz-Bept 78. 
soizante-diz-lmit. 79. soizante-diz-nenf. 

80. qoatre-vingts.* 81. qnatre-vingt-im. 82. qoatre- 
Yi]^;t-Meaz,eto, 

90. qoatre-vin^diz. 91. qnatre-yingt-onze. 92. 
quatre-vingt-doaze, etc., as 78, 74, etc. 

100. cent. 101. cent et nn. 102. cent denz, etc. 

1 10. cent diz. 111. cent onze, etc. 

200. denz cents. 201. denz cents, etc. 

1000. miUe. 

2000. denz miUe. 

100,000. cent mille, etc. 

1000,000. nn million. 

1000,000,000. nn milliard or nn billion, f 

1000,000,000,000. nn trillion. 

1000.000,000,000,000. nn qnadriUion. 

Remarks. 

1 . Vingt, cent, take an s when multiplied by another 
number, but only when no number follows them. Thus — 

180 cent qnatre-vingts. 

885 trois cent qaatre-vingt-cinq. 

Beware of saying un cent, un mille for 100, 1000. 

2. et is inserted in ¥ingt-et-nn, ftc, cent-et^nn, and 
sometimes in soizante-et-diz (70). 

3. The words denoting numbers below 100 are connected 
by hyphens. But cent, mille, etc., do not take a hyphen 
either before or after them. 

4. mille has no plural. 



* Fronounced vin. 

f Notice the difference between our notation and the French. In 
English a billion is a million million, a trillion a million billion, and 
80 on. 
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5. 2nillion, billion, etc., are Nouns, so that we most 
say — 

trois oent millions da franos, 300,000,000 francs. 

When followed by other numbers, they retain their 
plural, as — 

517,387,211 oina oent dix-sept millions, trois oentquatre- 
ving^t-sept mule, deux oent onze. 

6. In giving the date from the Christian era, mil is 
used instead of mille, as — 

Tan mil buit oent soixante-dix. 

7. In giving the date, and in snch expressions as Chapter 200, 
Nomber 80 where the cardinal number is used for the ordinal, cent 
and vingt do not take the a, which they have when followed bj a 
Noun. 

Van mil sept c^nt quatre-vingtt chapitre qtuUre-vingt^ num£ro 

deux cent. 

8. The Feminine Nouns huitaine, dixaine, guinzaine, vingtaine, 
quarantaine,* miUier, etc., followed by de, are often used instead of 
numerals. 

Ordinal numerals are formed from the corresponding 
cardinal numerals by adding iime, and dropping e mute 
from those that end in that letter, neof also changes / 
into V, The following are a few of the ordinal numbers: — 

1st, premier; 2nd, second or denxiime; 8rd, troisiime;! 
4th, quatrieme; 5th, cinquieme; 6th, sixidme; 7th, sept- 
idme; 8th, buitiime; 9th, neuvidme; 10th, dixieme, etc 

20th, yingtiime; 21st, ¥ingt-et-nnidme, etc. 

dOth, trentidme; 81st, trente-et-unidme, etc. 

20,000th, Yingt millidme, etc. 

The last number only, as above, takes the termination 

idme. 

Remarks. 

1. Fractions are expressed by the ordinal numbers, 
except in the case of the first four. 

one-half, demi^ (la moiti6). 

one-third, un tiers, two-thirds, deux tiers, 

one-fourth, un quart. three-fourths, trois quarts, 

one-fifth, un cinqTU^e, two-fifths, deux cinqui^es. 

and so on. 



* Whence our quarantine, forty days allowed to avoid infection, 
f But tiers in le tiers itat, the Third Estate, Commons. 
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2. In specifying the time of day, the usage is as follows : — 

10 minutes past 5, cinq heures dix (minutes). 

25 minutes to 7, sept heures mains vingt-cinq (minutes). 

generally omittiDg minutes, 

A quarter past 6, six heures et un quart 

Half-past 6, six heures et demie. 

A quarter to 7, sept heures mains un quart. 

Bemember that 12 noon is midi, 12 midnight, minuit, not douze 
heures, and cnrioosly demi is not made feminine when joined with 
these words: — 

Half-past twelve, midi {minuit) et demi. 

Of course in French, as in English, expressions like deux heures 
einquante-cinqf 2.55, taken from railway time-tables, are common 
enough. 

3. In speaking of days of the month, except the 1st, cardinal 
numbers are used, and de is generally omitted, as — 

Le vingU-neuf JuiUet, 
Le treize Vend^miaire, 
Le premier AauU 

but omitting in all cases the word jowr. 
Jour is alio omitted in the expressions — 

This day week, d^attjourcThui en huit, 
This day fortnight, d'aujourd'hui en quinze. 

In French it is usual to say huit jours, quinze jours, instead of a 
week, a fortnight. 

4. In giving the title of kings, as the Henries, the Charles's, eto., 
the cardinal numbers are used, except the first, which is premier, 
and sometimes the second, second, as — 

Henri Quatre, Louis Seize. 

Bemember Charles Quint* not Charles cinq. The phrases are 
written Henri IV., Louis XVL, etc. 



Till. PRONOrNS AND PRONOHINAIi ADJECTIVES. 

A Pronoun is a word which takes the place of a Noun, 
to avoid the necessity of repeating it. A great number of 
Adjectives are usually classed with Pronouns, and are pro- 
perly called Pronominal Adjectives. Under this head are 
included words like wy, tkisy every. 

* i.e.9 in speaking of the great Emperor, contemporary with 
Henry VIH. and Francis L Charles-cinq is a French king. 
Quint is the Spanish quinto, 

C 5 
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ProQouDS and Pronominal Adjectiyes are divided into 
8 classes: — 

1. Personal and Reflexive. 

2. Possessive. 

3. Demonstrative. 

4. Relative. 

5. Interrogative. 

6. Distributive. 

7. Indefinite. 

8. Reciprocal. 

All of these classes, except the first, fourth, and last, 
nclude both Pronouns and Pronominal Adjectives 



IX. PERSONAL AND REFIiEXIYE PRONOUNS. 

Personal Pronouns are either conjunctive, i.e., capable 
of standing just before a Verb, as its subject or object, or 
disjunctive, i.e., capable of being used in a part of the 
sentence, not closely connected with the Verb. 

Conjunctive Pronouns are declined as follows: — 



Nominative. 


Dative. 


Accusative. 


je, I. 
to, thon. 
il,he. 
elle, she. 


me, to me. 
te, to thee. 
Im, to him. 
lui, to her. 


me, me. 
te, thee, 
le, him. 
la, her. 


nous, we. 


nous, to ns. 


nous, ns. 


vous, ye or yon. 


vous, to yon. 


vous, yon. 


i]i4s,l ""'^- 


leur, to them. 


les, them. 



en, of hiniy of her, of it, of them, is used before a Verb, 
as the genitive of il, eUe, lis, elles. 

7, to it, to them, is used as the dative of il, elle, lis, elles, 
when they refer to things (and occasionally when they 
refer to persons) ; j also means there. 

It is translated by il or elle, according as the Noun to 
which is refers is masculine or feminine. 

With a certain class of Verbs, called Reflexive Verbs, 
the object of which is the same as the subject, Pro- 
^'^uns meaning myself, himself ^ etc., are used. Except in 
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the third person, these Pronouns (called Reflexive Pro- 
nouns) are the same as the Personal Pronouns. They are 
not used in the nominative. 

Dat. and Ace. me, to myself, myself, 
te, to thyself, thyself. 
se, to himself, himself, 
to herself, herself, 
to itself, itself, 
nous, to ourselves, onrselves. 
vous, to yonrselyes, yourselves, 
se, to themselves, themselves. 

The Disjunctive Pronouns are uninflected. Like Nouns 
they make their genitive by prefixing de, their dative by 
prefixing k. They are — 

moi, I, me. nous, we, ns. 

toi, thou, thee. vous, ye or yon, yon. 

lui, he, him. eux, ) ^. ^ 

elle, she, her. elles, ( """j* fc"^*"- 

By adding m^me, in the plural monies, to the Disjunc- 
tive Personal Pronoun, we form Disjunctive Reflexive 
Pronouns, as — 

mol-m^me, myself, etc. 
nous-mdmes, ourselves, etc. 



X. POSSESSIVE PRONOrNS AlVD ADJECTIVES. 

The Possessive Adjectives are — 

Masc. Fem. Plur. 

mes, my. 

tes, thy. 

ses, his, hers, or its. 

nos, our. 

vos, your. 

leurs, their. 

Observe that leur does not change in the feminine. 

If the next word begins with a vowel or h mute, mon 

is used instead of ma, ton instead of ta, son instead of 

sa: Thus — 

son hnmilit^y not aa humility. 
ton almable sceur, not ta aimable sour* 
but sa horreur, because the A in horreur is not mute. 

Possessive Pronouns take the place of Nouns, and 



mon, 
ton. 


ma, 
ta. 


son, 
notre, 
votre, 
eur, 


sa, 

notre, 
votre, 
leur. 



24 AOCIDEMCE. 

agree in gender and number with the Nonns they represent. 
Tliey are — 

SiDgnlar. Plural. 

Masc. Le mien. las miens, mine. 

Fern, lamienne. lesmiennes. 

Masc. le tien. lea tiens, thine. 

Fern, la tlenne. lea tiennes. 

Masc le alen. lea eiene, his, here or its. 

Fern, la sienne. lea siennes. 

Masc. le n6tre. les n6tres, oora. 

Fern, la ndtre. lea n6trea. 

Masc. le v6tre. les v6tres, yours. 

Fern. Iav6tre. leavdtres. 

Masc. le lenr. lea leurs, their. 

Fern, la lenr. lealenrs. 

Note — ^Remember that in le ndtre, le vdtre, the o is 
pronounced as in the English word note ; in notre, votrei 
almost like the o in not. 



XI. DEHONSTRATIYE ADJEGTIYE8 AND PRONOUNS. 



The chief Demonstrative Adjective in French is — 

Masculine. Feminine. Plural. 

oe. oette. oes, this or that 

Before a vowel or h mute cet is used instead of ce as 
the masculine form, as cet homme, cet oisean. 

If we wish to distinguish this and that very clearly, as 
is done in vulgar English by saying this here, that ^ere, we 
must add ci or 1^ to the Noun. 

06 chateau-oi, this castle, this here castle. 

oette maison-l&, that house, that house yonder, that'ere house. 

Besides ce, there are two Demonstrative Adjectives, 
tel, suchj le mdme, the same. 

Singular. PluraL 

Masc. tel. tels. 

Fem. telle, telles. 

Masc. le mdme, lea mdmes. 
Fern. la mdme, les mdmes. 

The Demonstrative Pronouns which take the place of 
Nouns, are — 

1. ce indeclinable, t^, they; that (before a relative) 
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2. ceci, this, cela, that, indeclinable (in . conversation 
cela is often contracted into i^k) 

3. celui, hCf she, that (before a relative or de). 

Singular. Plural. 

Masc. oelui, oenz. 

Fem. oelle, oelles. 

4. celui-ci, this one, celui-lit, that one. 

Masc. oelui-ci, oeux-oi. 
Fern. oelle-oi, oelles-oi. 

Masc. oelul-l^, oenx-lit. 
Fern. oelle-l&, oelles-l&. 

5. un tel, such an one. 

untel, detels. 
une telle, detelles. 

6. le mdme, the same^ declined as above. 



XII. RELATIVE PRONOrNS. 

1. qui, who, which (both numbers alike). 

Nom. qxd. 

Gen. dont or de qui. 

Dat. k qui.* 

Ace. que, when goyemed by a Verb. 

quiy when goyemed by a Preposition. 

The e of que is elided before a vowel or h mute, as — 

Les livres qu*il a lus. 

2. lequel, who, which. 

Singular. Plural. 

Masculine. Feminine. Masc. Fem. 

Nom. andAcclequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 
Qen. duquel, de laquelle, desquels, desquelles. 

Dat. auquel, it laquelle, auzquels, auzquelles. 

The antecedent and relative combined, to mean that 
which, what, are declined thus — 

Nom. oe qui, that which, what. 
Gen. oe dont, that of which. 
Dat. 08 k quel, that to which. 
Ace. oe que, that which, what. 

Remember that what, when not interrogative, is ce qui, 
or ce que. 



Also a quoi, sometimes, when referring to things. 



XIY. DISTRIBrTIYE ADJECTIVES AND PRONOrNS. 

Distributdve Adjective chaque, each, every, 

Distribntive Pronoun, chacim, fern, chacune, each one^ 
every one. 



XT. IIVDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOriVS. 

1. On (pronoun), one, people (German, man), used as 
nominatdve singular only. 

After et^ 8%^ cii, qitoi, qui^ que, V<m is often written for 
on. Also at the beginning of a sentence. 

Soi (pronoun), oneself, after prepositions. 

2. Quelque, plural, quelqnes (adjective), aomcy some or 
other, some little, some few. 
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I 

XIII. INTERROGATIVE ADJECTIVES AND 

PRONOI7NS. 

The Interrogative Adjective is qneli which f 

Singalar. Plural. 

Masc. queL quels. 

Fern, quelle, quelles. 

The Interrogative Pronouns are — 

1. qui, who? of persons; que, what? of things (in 

both numbers). 

Masc. and Fem. Neater. 
Nom. qui, (qtL6). 

Gen. de qui, de quol. 

Dat. k G^ui, k quol. 

Ace qui, que. 

Notice that when qui is a Relative Pronoun, its Accusa- 
tive is que, when it is an Interrogative Pronoun its 
Accusative is qui. But both Nominative and Accusative 
ri^uter of the Interrogative Pronoun are que, 

2. lequel, which? (of several persons or things) is 
declined like the relative lequel, above. 

3. quoi, what f is used as Nominative or Accusative in 
a few phrases. 
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^..^gnelqii'im, some one (prononn). 

Singular. Plural. 

Masc. quelqu'un, quelques-uns. 

Fern, quelqu'tme, quelques-unes. 

quelque chose, something, is masculine, used with de, 

guelque chose de bon, something good, etc. 

3. Fersonne, no one, rien» nothing (pronouns). 

aucnn, pas im, nul, no, not any (adjectives). 

Singular. Plural. 

Masc. aucun, aucuns. 

Fern. auoune, auounes. 

^- S^^'« None- 

±em. pas une, 

Masc. nul, nuls. 

Fern. nulle, nulles. 

None of these words are negative in themselves ; they 
are made so by the word ne, which is joined to the Verb 
of the sentence in which they occur. 

4. Tout, all, any, every (adjective). 

Masc. tout, touB. 

Fern. toute, toutes. 

Tout le, all the, all, the whole o/* (adjective) 

Masc. tout le, tous les. 

Fern. tout la, toutes les. 

Tout, indeclinable, everything, anything (pronoun). 
Tout le monde, every one. 

Tous deux, tons les deux, both (also expressed by 
Tun et Vautre) (adjective or pronoun). 

Quelconque, plural quelcouques, of both genders, any 
whatever, follows the Noun it qualifies, as — 

Une idee qaelcongue^ any idea whatever. 

5. Quelque, plural quelques (Adjective used as an 
epithet), whatever, 

Cbielque (Adjective used as a predicate), whatever. 

Masc. quel que, quels que. 

Fern, quelle que, quelles que. 

Quiconque, indeclinable (Pronoun), whoever. 
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6. Autre, plural autres, declined with both Articles 
used both as Adjective and Pronoun. 

Antmi, indeclinable, others^ not used in nominative. 
N.B. Tout autre, means any other. 

7. Plxudeurs, aeveral^ masc. and fern. 



XYI. RECIPROCAL PRONOrW. 

L*un Vautre, one another. 

Nom. and Ace. Tuu Tautre, lea una lea autres. 

Gen. Tun de Tautre, lea una des autres. 

Dat. Tun k I'autre, les uns aux autres. 



XYII. YERB8 (Comnsatton of AuxlUaries). 

A French Verb has, like a Latin Verb, Indicative, 
Imperative, Subjunctive, and Infinitive Moods. 

It has also a fiflh mood, the Conditional. 

The Indicative Mood (Jndicatif) has four simple tenses. 

Present {Priaent) Je parle, I speak. 

Imperfect (Imparfait), je parlais, I was speaking. 

Preterite Definite (iV^^^-i^D^/fiit), je parlai, I spoke. 

Future (JPkc^ur Simple), je parlerai, I shaU speak. 

and four compound tenses corresponding to them. 

Preterite Indefinite {PrHhitlndSfini), 1'ai parl6, 1 have spoken. 
Pluperfect (JPlus-que-parfait), j 'avsUs parl^, I had spoken. 

Preterite Anterior {Pritirit ilnf^ieur), j'eus parl6, 1 had spoken. 
Future Perfect iFutnr AnUrieur), j'aursa parl6, 1 shall have 

[spoken. 

The Conditional Mood (Conditionnel) has two tenses. 

Present (Priaent), je parlerais, I should speak. 

Past [Pcusf), j'aurais parl^, I should have spoken. 
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The Imperatiye Mood (Imp^atif) has two tenses, of 
which only the Present is generally used. 

Present (iV^senO) parlel speak! 

Past (PqmQ, aie parle I have spoken I 

The Sabjunctive Mood {Svi^onctif) has two simple 
tenses. 

Present (Pr^rat), que ie parle, that I may speak. 

Imperfect {ImparfcUt), que Je paxlasse, that I might speak. 

and two compound Tenses. 

Perfect {Parfait), que j'ale parld, that I may 

have spoken. 

Plaperfect (Plua-que-parfait), que J'eusae parld, that I might 

have spoken. 

The Infinitive Mood {InfinUif) has a present and a past 
tense. 

Present, paxler, to speak. 

Past, avoir parl6, to have spoken. 

There are two Simple Participles {Participea), 

Present Active, parlant, speaking. 

Past (or Passive) Participle, paxl6, spoken. 

and a Compound Participle. 

ayant parl6, having spoken. 

There are two Voices in French, the Active and the 
Passive. The latter is formed entirely by using the 
Auxiliary Verb fitre, to he. 

The Compound Tenses of the Active Voice are mostly 
formed with the Auxiliary avoir, to have. There is, how- 
ever, a group of Verbs which take instead the Auxiliary 
atre. 

The Auxiliary Verbs avoir and dtre are conjugated as 
follows. The simple Tenses should be learnt first, because 
they are necessary for the conjugation of other Verbs. 

The loop v^ in rwus avons eu, &c., denotes that the 

final letter of the first word must be carried on to the next 
word ; s must then be pronounced like z, as nou-zavon-zeu. 
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ACCIDENCE. 



AVOIR, to have. 

PBIMITIVE TBNSHS. 

Avoir— ayant — eu— j 'ai— j *euB. 
Indlcatiye Hood. 





8IMFLB TBNSB8. 






Present. 


Preterite Definite, 


Taiy 

tu as J 

U, or elk a, 


I have, 
thoa hast, 
be, or she has. 


Teus, 

tu eus, 
il eut, ^ 


I had. 
thoa badst. 
he had. 


Hous^avont, we bave. 
vousjavez, you bare. 
ils, 6t eUes^ont, they have. 


nous^evmes, 

vous^eHtes, 

iis^eurent, 


we had. 
yoa had. 
they had. 


Imperfect, 




Future, 


J^avais, 
tu avaisj 
a avait, 
nous^avionSf 
wntslaviez, 
ils^avaient, 


I had. 
thou hadst 
he had. 
we bad. 
yoa had. 
they had. 


Taurai, 
tu auras f 
il avara, 
nous^auronSi 
vous^aurez, 
ilsjauront. 


I shall have, 
thoa wilt have, 
he will have. 
, we shall have, 
yoa will have, 
they will have. 



COMPOUND TENSES. 



Preterite Indefinite, 

J*ai eu, I have had. 

tu as eu, thoa bast had. 

il a eu, he has had. 

nous avons eu, we have had. 

vous^avez^eu, you have had. 

ils^ont^eu, they have bad. 



Preterite Anterior, 

Teusjeu I had had. 

tu eus eu, thou hadst had. 

il eut^eu, he had had. 

nous eumesjeu, we had had. 

vous^eiUes^eu, yoa had bad. 

ilsjeurentjeu, they had had. 



Pluperfect 

J^avais^eu, I had had. 

tu avais^eu, 

il avait^eu, 

nous^avions^eu, 

vous^aviez^eu, 

t/« avaient eu, 



thoa hadst had. 
be had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 



Future Perfect, 



J'aurai eu, 
tu auras ^eu, 
il aura eu, 
nous aurons eu, 
' vous aurez eu, 
ils auront eu. 



I shall have had. 
thoa wilt have had. 
be will have had. 
we shall have had. 
yoa will have had. 
they will have had. 
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Gondltloiial Hood. 

Present, 



J'aurau, 


I should haye. 


tu aurais, 


thoa woaldst have. 


U aurait, 


he woald haye. 


naus^aurions, 


we should haye. 


wnu^aurieZf 


you wonld haye. 


ila^auraientf 


thej would have. 




I'ast, 


J^auraisjeUf 


I should have had. 


tu aurais ^eu. 


thou wonldst have had. 


il aurait^eUf 


he would have had. 


nous^aurions^ 


eu, we should have had. 


vous^auriez^eu^ yon wonld have had. 


ils^auraient^eu, they would have had. 


Imperatiye. 


Aie, 


Have ! (thou). 


qu'il ait, 


let him have. 


ayons, 


let us have. 


ayeZj 


have! (ye). 


quits ^aient, 


let them have. 


Snbjimctiye Hood. 


SIMPLE TQNSES. 




Present, 


Qiie/aie, 


That I may have. 


que tu aies, 


that thou mayst have, 
that he may have. 


qu'il ait, 


que nousjayons. 


that we may have. 


que vous^ayez. 


that you may have. 


qu'ilsjaient. 


that they may have. 


Imperfect 


Quefeusse, 


That I might have. 


que tu eusses, 


that thou mightest have. 


qu'il eut. 


that he might have. 


que nous^eussions, 


that we might have. 


que vous^eussiez, 


that you might have. 


qu'ils^eussent. 


that they might have. 


COMPOUND TENSES. 




Perfect. 


Que fate eu. 


That I may have had. 


que tu aiesjeu. 


that thou mayst have had. 


qu'il ait^eu. 


that he may have had. 


que nous^ayons^eu 


, that we may have had. 


que vous^ayez^eu. 


that you may have had. 


qu*ils^aient^eu. 


that they may have had. 
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Pluperfect 



Quefeus8e ett, 

que tu eusses^en^ 

gu*il e^t^eu, 

que noua^eussions^eUy 

que vous^eussiez^eUf 

qu'ils^etusent^eu, 



That I might haye had. 
that thoa mightest have had. 
that he might have had. 
that we might have had. 
that you might have had. 
that they might have had. 



Inflnitiye Hood. 

avoir, to have. avoir eu, to have had. 

Partlelples. 

ayantj having. ev, had. 

ayani^eUf having had. 



ETRE, to he. 

PBIMITIYB TBKSBS. 

£tre— 6tant — 6t6— je sids— je fas. 
Indlcattye Hood. 



• 


SIMPLE 


TBN8E8. 




Present 


Preterite D^ite, 


Je suis, 


I am. 


Jefus, 


I was. 


tu es, 


thoa art. 


tufus. 


thou wast. 


il, or die est. 


he, or she is. 


Ufut 


he was. 


nous sommes, 


we are. 


nous fumes. 


we were. 


vousjUes, 


you are. 


vous^f&tes. 


yoa were. 


its, or elles sont 


, they are. 


ilsfurent. 


they were. 


Imperfect 




Future, 


J'itais, 


I was. 


Je serai. 


I shall be. 


tu itaia, 


thoa wast. 


tuseras, 


thou wilt be 


il ^tait, 


he was. 


Usera, 


he will be. 


nous^tions, 


we were. 


nous serons, 


we shall be. 


vous^itieZf 


yoa were. 


vous serez. 


yoa will be. 


ils Haient 


they were. 

COMPOUN] 


Us seront, 

D TBNSBS. 


they will be. 



Preterite Indefinite. 

J^ai iti, I have been. 

tu asjti, thoa hast been. 

il a iti, be has been. 

nou^^avons^itd, we have been. 
vous^avezj6ti, yoa have been 
'^^jmt^iti, they have been. 



Preterite Anterior. 

J*eusjti, I had been. 

tu eusjti, thoa hadstbeen* 

il eut 4ti, he had been. 

nous eumes it€, we had been. 
tn)U8^eutes^4ti, yoa had been. 
ils^wrentjiti, they had been. 



GONJUOATION OF EIRE. 
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tu avais iti. 
if avait^4tif 
ntms aviona 4U^ 
V0U8 aviez it^. 



Pluperfect, 

I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
yon had been, 
thej had been. 



Future Perfect 

Jfaurai it€, I shall ha?e been. 

tu auraa^^U, thou, wilt have been. 

i7 aura iu, he will have been. 

nous aurons 4U, we shall have been. 

wnu^aurez^iU, yon will have been. 

Us^auront^U, they will have been. 

Gondltloiial Hood. 

Present, 



Je serais. 


I shonld be. 


tu serais, 


thoa wonldst be. 


il serait, 


he would be. 


nous serions. 


we should be. 


vous seriez. 


you would be. 


its seraient, 


they would be. 


Past. 




•Paurais^ite^ 


I should have been. 


tu auraisj6t4. 


thou wouldst have been 


U auraitjit€. 


he would have been. 


nous^aurions^itif 


we shonld bave been. 


vousjauriez^iti. 


you would have been. 


Us ^auraient^iti. 


they would have been. 


Imperatlye Hood. 


SoiSy 


Be! (thou). 


qu*il soit. 


let him be. 


soyonSy 


let us be. 


soyezy 


be I (you). 


qu^Us soient. 


let them be. 


Snbjimctlye Hood. 


BmPLB TBN8B8. 


Present 


• 


Queje sots. 


That I may be, 


que tu soisy 


that thou mayst be 


qu^il soity 


that he may bie. 


que nous seyonsy 


that we may be. 


que vous soyeZy 


that you may be. 


qu'ils soienty 


that they may be. 
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Imperfect, 

Que je fusee, That I might be. 

que tufuasee, that thou mightest be.. 

qu*Ufh, that he might be. 

que nous fueaionSf that we might be, 

que vousjussiez, that yon might be. 

qu'ilsfussent, that they might be. 

COMPOnXD TBN8BS. 

Breterite. 

Que faie it4. That I may have been. 

que tu aies^iU, that thou mayst have been. 

quil ait^^ti, that he may have been. 

que nous ^ay cms ^Hi, that we may have been. 

que vous^ayez^iU, that you may have been. 

qu^ils^aient^iU, that they may have been. 

Pluperfect. 

Quefeusse €ti. That I might have been. 

q%ie tu eusses^^ti, that thou mightst have been. 

qu*U eut^€t€, that he might have been. 

que nous^eussions^H^^ that we might have been. 

que vous^eussiezj^ti, that you might have been. 

qu*iis^eu8sent^^t^, that they might have been. 

InflnitlTe Mood. 

Stre, to be. avoir iti, to have been. 

Participles. 

^tcmtf being. 4t6, been. 
ayant^it^, having been. 



XYIII. THE FOUR REGUIiAR CONJUGATIONS. 



There are Four Conjugations in French, distinguished 
by the termination of the Infinitive Mood. 

ThQ first Conjagation ends in -er, as parler, to speak. 
The second „ ,, -ir, as nnir, to finish. 

dormir. to sleep. 
The third „ „ -evoir, as recevoir, to receive. 

The fourth ,, „ -re, as vendre, to sell. 

oraindre, to fear. 

oonnaitre, to know. 

instruire, to instruct. 

There are five so-called Primitive Tenses {temps pri- 
mitifs), from which the others are formed by rules which 
will be given hereafter. They are — the Present Infinitive, 
the two Participles, the Present Indicative, and the 
Preterite Definite. 



CONJUGATION OF FABLER. 
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XIX. FIBST GOIVJUGATIOIV. 



PAELER, to speak, 

PBIMITIVB TENSES. 

Farler— Farlant— Parl6— Je parle— Je parlai. 

Indlcatlye Hooil. 



Je parle^ 
tu paries, 
il parle, 
nous parlons, 
vous parleZf 
Us parlentf 

Jeparlais, 
iu parlais, 
il parlait, 
nous parlwnSf 
vous parliez, 
Us parlaient, 

Je parlai, 
tu parias, 
U parla, 
nous parlames, 
vous parldtes. 
Us parl^ent, 

Je parlerai, 
tu parleras, 
Uparlera, 
nous parlerons, 
vous parlerez, 
Usparleront, 



SIMPLE TENSES. 

Present 

I speak.* 
thou speakest. 
he speaks, 
we speak, 
yon speak, 
thej speak. 

ImperfecU 

I was speaking, 
thon wast speaking, 
be was speaking, 
we were speaking, 
yon* were speaking, 
they were speaking. 

Preterite Definite, 

I spoke, 
thon spokest, 
he spoke. 
. we spoke, 
you spoke, 
they spoke. 



Future, 



I shall speak, 
thou wilt speak, 
he will speak, 
we shall speak, 
you will speak, 
they will speak. 



COMPOUND TENSES. 

Preterite Indefinite,^ 

J'ai parU, I have spoken. 

tu as parli, thou hast spoken. 

U a parli, he has spoken. 

nous^avons parU. we have spoken. 

vous^avez parli^ yon have spoken. 

UsjontparU, they haye spoken. 

* Or, I am speaking, thou art speaking, etc. 
t If the participle begins with a vowel, J*ai aimi, tu asjaimi^ 
U a aimi, turns ^avons^aim^, vous^avezjaimi, Usjont^aim^, 
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Preterite Anterior, 



nPeua parlit I had spoken. 

tueusparli, thou hadst spoken. 

il eut pa/rU, he had spoken. 

nous^eumes parli, we had spoken. 

vcus^eutea parli, yon had spoken. 

ihjeurentparU^ they had spoken. 

Fhtperfect, 

tPavaia parli, I had spoken. 

tu avals parU, thou hadst spoken. 

U avait parli, he had spoken. 

wmajavions parli, we had spoken. 

vouejaviez parl^, yon had spoken. 

iU^avaient parl4, they had spoken. 

Future Perfect 4 

J*aurai parU, I shall have spoken. 

tu auras parli, thon wilt have spoken. 

t7 aura parley he will have spoken. 

nous^aurons parU, we shall have spoken. 
vous^aurezparU, yon will have spoken. 

Usjauront parU, they will have spoken. 



Conditional Hood. 

Present, 

Je pcurleraiSf I should speak. 

tu parleraiSf thou wouldst speak. 

il parlerait, he would speak. 

nous parlerions, we should speak. 

vous parleriez, you would speak. 

U parleraienty they would speak. 

Past 

J*aurai8 parUf I should have spoken. 

tu aurais parU, thou wouldst have spoken. 

t7 aurait parU, he would have spoken. 

nous^aurions parli^ we should have spoken. 

vous ^auriez parU^ you would have spoken. 

ilsjauraientparU, they would have spoken. 



Imperatlye Hood. 



parle, speak 1 (thon). 

qu*U parte, let him speak. 



parhnSf let us speak. 

parlez, speak! (ye). 

quails parlent, let them speak. 
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SabJanctlTe Hood. 

8IMPLB TBNSB8. 

Present, 

que je park, that I may speak. 

que tu parleSf that thon mayst speak. 

qu*il parky that he may speak. 

que nous parlwns, that we may speak, 

^ue vous parliez, that you may speak. 

quails parlentf that they may speak. 

Imperfect 

queje parkuse, that I might speak. 

que tu parkuses, that thou mightest speak. 

qu*il parldtf that he might speak. 

que nous parlassions, that we might speak. 

que vous parlcutsiez, that yoa might speak. 

quails parlassent, that they might speak. 

COMPOUND TENSBS. 

Psrfect 

quefaie parli^ that I may have spoken. 

que tu aies parU, that thoa mayst have spoken. 

qu*ii ait parUy that he may have spoken. 

que nous^ayons parli, that we may have spoken. 

^e vousjayet parli, that yoa may have spoken. 

qu^iis^aient parli, that they may have spoken. 

Pluperfect 

que feusse parli, that I might have spoken. 

que tu etisses parli, that thoa mightest have spoken. 

qu*U e&t parli, that he might have spoken. 

que nous^eussions parUy that we might have spoken. 

que vous^eussiez parU, that yon might have spoken. 

qu'ils^eussent parli, that they might have spoken. 

InflnitlTe Hood. 

Present— par/«r, to speak. 

Past — avoir parU^ to have spoken. 

Partl^ples. 

parhnif speaking. a^antparUy having spoken. 
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ACCIDENCE. 



UL— SEC91VD c«iirjv«ATi«iir. 

rntST MODEL^ 

FINIR, to finish. 

PmiMITITB TBN8BS. 

Finir— Finissant— Fini— Je finis— Je finis. 
IndlcatlTe Hooil. 

SllCPLB TXNaES. 



tufinU^ 
U fmitf 

nous fitiissQnB, 
VOU8 JinisseZf 
ilajmissenty 

JeJinissaiSj 
tu fininsais, 
UJinissaitt 
nous Jinissions, 
vousJmissieZf 
ila finissaienty 



Present, 

I finish, 
thou finishest. 
he finishes, 
we finish, 
you finish, 
they finish. 

Imperfect. 

I was finishing:, 
thou wast finishing, 
he was finishing, 
we were finishing, 
yoa were finishing, 
they were finishing. 



Je finis, 
tu finis, 
ilfinit, 
nousfinimeSf 
vousfinites, 
iU finirentf 



Jefiniraif 

tufiniras, 

ilfinira, 

nousfinirons, 

vouafinireZj 

ils finiront, 



Preterite Definite. 

I finished, 
thon finishedst. 
he finished, 
we finished, 
yon finished, 
they finished. 

Future. 

I shall finish, 
thou wilt finish, 
he will finish, 
we shall finish, 
yon will finish, 
they will finish. 



COMPOUND TSN8B8. 

Preterite Indefinite, faifini, I have finished. 

Pluperfect, fatfaisfini, I had finished. 

Preterite A.nterior feusfini^ I had finished. 

Future Perfect. fauraifini, I shall hare finished. 

which are conjugated exactly like the tenses of pturUr. 
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GoiMlItlfiiial Hood. 

Present. 

Jefiniraia, I should finish. 

tujinirais, thou woaldst finish. 

ilfinirait, he wonld finish. 

nous JinirionBf we sboald finish. 

vouafinirieZt jovL would finish. 

Us Jiniraient, they would finish. 

Past. 

J'auraU fini, I should have finished. 

tu aurais fimi, thou wonldst have finished. 

tV auraitfini, he would have finished. 

nous^aurionsjmi, we should have finished. 

vousjauriez fini, you wonld have finished. 

iU^auraientJini^ ' they wonld have finished. 

impeniliTe Hooil. 

Finis^ Finish 1 (thou). 

gu'Ujmisae, . let him finish. 

JinissonSj let us finish. 

JinisseZf finish! (ye). 

quiU finiseenif let them finish. 

SabJaaetiTe Mood. 

SIMPLB TBNBB8. ' 

Present. 

Quejefinisse, that I may finish. 

que tufinissesy that thou mayst finish. 

qu'U/inisse, that he may finish. 

que nous Jinissionst that we may finish. 

que vousfinissieZf that you may finish. 

quails finissent, that they may finish. 

Imperfect. 

Quejefinisse,, That I might finish. 

que tu /misses, that thou mightest finish. 

qu'Ufinit, that he might finish. 

^ue nous finissions, that we might finish. 

que vous finissiez, that you might finish. 

qu'Usfinissent, that they might finish. 

COlfl^OnRD TEHSBS. 

Perfect, que fate fini, that I may have finished. 

Pluperfect, quefeussefini, that I might have finished. 

Inflnitlye Mood. 

Present, finir, to finish. 

Past, avoir fini, to hare finished. 

Participles. 

fiuissant, finishing. ayantfini, haring finished. 
So conjugate most yerbs ending in ir. 



40 ACCIDENCI. 

SXCOWD MODBIto 

DOBMIB, to sleep. 

PBIMITITB TXNSE8. 

Dormir— -Dormant— Bormi—Je dors— Je dormis. 

* IndlcatlTe Hiiod. 

Present 
Je dors, I 



tu dors, thou sleepest. 

t7 dorU he sleeps. 

nous dormons, we sleep. 

vous dormez, you sleep. 

Us dorment, they sleep. 

Imperfect, 

Je dormais, I was sleeping. 

tu dormais, thou wast sleeping. 

il dormait, he was sleeping. 

notts dormionSf we were sleeping. 

vous dormieZf you were sleeping. 

Us dormaient, they were sleeping. 

Imperative, 

dorSf sleep! (thoa). 

guHl dorme, let him sleep. 

dormons, let us sleep. 

dormez, sleep! (ye). 

qu'Us dorment, let them sleep. 

Subjunctive Present. 

queje dorme, that I may sleep. 

que tu dormes, that thon mayst sleep. 

qu*il dorme, that he may sleep. 

que nous dormions, that we may sleep. 

que vous dormiez, that yoa may sleep. 

qu'Us dorment, that they may sleep. 

Present Participle. 

dormant, sleeping. 
In all other tenses dormir is conjugated exactly like finir. 
Like dormir conjugate — 

sentir, to feel, je sens, nous sentons, etc. 

servir, to serre, je sers, nous servons, etc. 

mentir, to lie, je mens, nous mentons, etc. 

partir, to start, je pars, nous partons, etc. 

sortir, to go out, je sors, nous sortons, etc. 

and their compounds, except asservir, assortir, r jpartir, 
ressortir, which are like finir. 
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The following are conjugated like dormir, except in the 
singular of the Present Indicative and Imperative: — 

offrir, soTiffrir, assailUr. 
Guvriry oouvrir, tressaillir. 

Present Indicative. Imperative. 

foffre, I offer. offre t offer (thoa)l 

tu off res, thou offerest. qu*il offre, let him offer. 

il offre, he offers. offrons, let as offer. 
nous offrons, we offer, etc. etc., etc 

Further — 

ofEHr, Bouffrir, 
oxLYTir, oouvrir, 

make in the Past Participle offert, sonffert, onYert, 
convert.* 

d^&illir (conjugated like dormir) has only the Present Partici- 
ple, the Imperfect, t^e Preterite, and the Plural Present Indicative. 



XXI.— THlitD CONJUGATION. 

EECEVOm, to receive. 

FBIMITIYB TENSES. 

Becevoir— Becevant— Be9u— Je re90is — Je roQiis. 

Indicative Hood. 

SIHPLB TENSES. 

Present. 

Je regois, 1 receive. 

tu regois, thou receivest. 

ilregoit, he receives. 

nous recevons, we receive. 

vous recevez, you receive. 

Us refoivent, they receive. 

Imperfect. 

Je recevais, I was receiving. 

tu recevais, thou wast receiving. 

U recevait, he was receiving. 

fwus recevions, we were receiving. 

vous receviez, you were receiying. 

Us recevaient, they were receiving. 



* From apertus, co-opertus. 
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ACCID£NC£. 



Jt regua. 
tu repis, 
U regutf 
nous resumes, 
wnts regvteM, 
Us refurentf 



Je recevrai, 
tu recevras, 
il recevra, 
nous recevrons, 
vous recevreZj 
its reeevroni. 



PrgUrits DsfiniU, 



I receiyed. 
thou receiyedst. 
he receiyed. 
we received, 
jou receiyed. 
thej receiyed. 



Future, 



I shall receiye. 
thoa wilt receiye. 
he will receiye. 
we shall receiye. 
you will receiye. 
ihey will receiye. 



COMPOUND TBNBS8. 



Preterite Indefinite, J*ai re^u, 

Plnperfect, Xavais repii, 

Preterite Anterior, Tens repi, 

Fatnre Perfect, Xaurai regu. 



I haye receiyed. 
I had received. 
I had receiyed. 
I shall haye receiyed. 



Conditional lllooil. 



Present 



Je recevrais, 
tu rtcevraiSf 
il recevrait, 
nous recevrions, 
vous recevriez, 
lis recevraient. 



Jaurais regu, 
tu aurais regu, 
il aurait regUi 
nous^aurions regu, 
vous^auriez regu, 
ilsjauraient regu. 



I should receiye. 
thou wonldst receiye. 
he would receive, 
we should receive, 
you would receiye. 
thej would receive. 



Past. 



I should have receiyed. 
thou wouldst have received, 
he would haye received, 
we should haye received, 
you would have receiyed. 
they would haye receiyed. 



ImperaHTC Hood. 



Regois, 

qu'il regoive, 

recevons, 

recevez, 

quails regoivent, 



Beceiye(thou)I 
let him receive, 
let ns receive, 
receive (you) I 
let them receive. 



C0NJU6ATI0K OF BECEYOIB. 
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SubJnnetlTe Hooil. 

gmrUB TENSES. 

Preeent 



Que je regoive, 
que tu regoives, 
qu^U regoiuef 
que nou8 recevums, 
que tHms receviez, 
quails regoiuentf 



That I may receive, 
that thou mayst receive, 
that he may receive, 
that we may receive, 
that yoa may receive, 
that they may receiva 



Imperfect 



Queje reguese, 
que iu regusse, 
qu*U repU, 
que noua regusaione, 
que vau8 reguesiez, 
qu*ils regussent, 



That I might receive, 
that thou mightest receive, 
that he might receive, 
that we might receive, 
that you might receive, 
that they might receive. 



Perfect, 
Flaperfect, 



COMPOUND TENSES. 



^efaie regu, that I may have received. 
quefeuseeregu, that I migjht have received. 



Present, 
Fast, 



InflnitlTe Hood. 



receviotr, 
avoir reguy 



to receive. 

to have received. 



Partldiiles. 



Present, 
Fast, 



recfvantf 
ayant regu. 



receiving, 
having received. 



So Conjagate Verbs ending in oir, especially those in evoir; 
devoir, to owe, to be bound to, differs only in making its Past 
Participle d^, feminine due. 
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ACCIDENCE. ' 



XXII.— FOURTH CONJUGATION. 



FIBST MODEIto 

VENDRE, to sell. 

FBIMITIYB TEN8B8. 

Vendre--Venda]i1r— Vendu— Je Vends— Je Vendis. 

Indlcatfye Hood. 

SIMPLE TENSES. 



Present, 

Je vends, I sell. 
tu vends, thou sellest 
il vend, he sells. 
nous vendons, we sell. 
vous vendee, you sell. 
ils vendent, they sell. 


PreteriU DeJlnUe. 

Je vendis^ I sold. 
tu vendis, thou Boldest. 
tV vendit, he sold. 
notts vendimes, we sold. 
vous vendites, yon sold. 
ils vendirent, they sold. 


Imperfect. 

Je vendais, I was selling. 
tu vendais, thou wast selling. 
t7 vendait, he was selling. 
nous vendions, we were selling. 
vous vendiez, you were selling. 
Us venduient, they were selling. 


Future. 

Je vendrai, 1 shall sell. 
tu vendras, thou wilt selL 
U vendra, he will sell. 
nous vendrans, we shall sell. 
vous vendrez, you will sell. 
Us vendronti they will sell. 


COMPOUNI 


> TEWSES. 


Preterite Indefinite, fat vi 


mdu, I have sold. 


Pluperfect, favat 
Preterit^ Anterior, feus \ 
Future Perfect, fauri 


s vendu, I had sold. 
vendu, I had sold. 
It vendu, I shall haye sold. 


Condition 


al Hood. 


Prei 


ienL 


1 

Je vendrais, 
tu vendrais, 
U vendrait, 
nous vendrions, 
vous vendriez, 
ils vendraient. 


I should sell, 
thou wonldst sell, 
he would sell. 
we should sell, 
yon wouM sell, 
they would sell. 


Pa 


St, 


J'aurais vendu, 
tu aurais vendu, 
il aurait vendu, 
nousjaurions vendu, 
vousjauriez vendu, 
ilsjauraient vendu. 


I should have sold, 
thou wonldst have sold, 
he would haye sold, 
we should haye sold, 
you would have sold, 
they would have sold. 
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imperatlye Hood. 

Vends, Sell (thoa). 

qu'U veiide, let him selL 

vendotUf let as sell. 

vendeZf sell (you). 

qu*ii8 vendeniy let them sell. 

SubJanctlTe Hood. 

8IMFLB TBNSBS. 

Present Imperfect, 



Quejevende, \ 
quetu vende, „ :g 

qu tl vende, > os ^ 

que nous vendions, ( £ b 
que vous vendiez, j g 
quails vendent, 



Queje vendisse, 
que tu vendisses, 
qu*U venditf 
que nous vendissums^ 
que vous vendissiez, 
quails vendissentf 




COMPOUND TBNSES. 

Perfect, que fate vendu, that I may hare sold. 

Pluperfect, quefeusse vendu, that I might have sold, 

Inflnitlye Hood. 

Present, vendre, to sell. 

Past, avoir vendu, to hftye sold. 

Participles. 

Present, vendant, selling. 

Past, ajfant vendu, having sold. 

Conjugate similarly all Verbs ending in endre, exoept 
prendre, and its compounds. Also perdre, tordxe, and 
most Verbs in dre, not included under the next model. 

Battre, to beat, and its compounds, are conjugated like 
vendre, except in the singular present indicative. 

je bats, tu bats, il bat. 
And the Imperative — 

bats, q%CU batte, 

Sompre, to break, makes rompt* in the third person 
singular, present indicative. Its compounds follow it. 

^rhis is really the primitive form of the conjugation; but the t 
is dropt in aU other Verbs. 
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ACCIDENCE. 



SBCOUD MODEL. 

CKAINDBE, to fear. 

PRIMIUYB TENSES. 

Craindre — Craignant — Craint— Je crains — Je craignis. 

IndlcatlTe Mood. 

SIMPLE TENSES. 



Present, 

Je crains, I fear. 

tu crains, thou fearest. 

U craint, he fears. 

nous craignons, we fear. 
vous craignez, you fear. 
ils craignent, they fear. 

Imperfect 

Je craignais, I was 
tu craignais, thou wast 
U craignait, he was 
nous craignions, we were 
vous craigniez, yoa were 
t^ craignaient, thej were 



i 



Preterite Definite, 

Je craignis, I feared. 
tu craignis, thou fearedst. 
il eraignit^ he feared. 

nouscraigntmes, we feared. 
vous craignites, you feared. 
ils craignirent, they feared. 

Future, 

Je craindrai, I shall fear. 
tu craindras, thou wilt fear. 
il cravndra, he will fear. 
nouscraindrons, we shall fear. 
vous craindrez, yoa will fear. 
ils craindront, they will fear. 



COMPOUND TENSES. 



Preterite Definite, J*ai craint, I have feared. 

Pluperfect, J*avais craint, I had feared. 

Preterite Anterior, J'eus craint, I had feared. 

Future Perfect, Taurai craint, I shall have feared. 



Conditional Hood* 



Je craindrais, 
tu craindrais, 

J^aurais craint, 
tu aurais craint. 



I should fear. 

thou wouldst fear, etc. 

I should haye feared. 

thou wonldst have feared, etc. 



ImperatiTe Mood. 



crains, 
qu*il craigne, 
craignons, 
craignez, 
quits craignent. 



fear (thou)! 
let him fear, 
let us fbar. 
fear (ye) I 
let them fear. 



CONJUGATION OF CRA1NDRE. 
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Subjimctlye Hood. 

SIMPLE TEN8B8. 

Present 

Queje craigne, That I may fear. 

que tu craigneSf that thou majst fear. 

qu*U craigne, that he may fear. 

que nous craignions, that we may fear. 

que vous craigniez, that yon may fear. 

quHh craignent, that they may fear. 

Imperfect 



Que je craignisse, 
que tu craignisaes, 
qu*il craignitf 
que noua craignieeione^ 
que vous craignissieZf 
qu*ils craignissent. 



That I might fear, 
that thou mightest fear, 
that he might fear, 
that we might fear, 
that you might fear, 
that they might fear. 



COMPOUND TENSB8. 

Perfect, que fate craint that I may have feared. 
Plaperfect, guefeusse craint, that I might have feared. 

luflnltlye Hood. 

Present, craindre, to fear, 
etc., etc. 

So Conjugate Verbs ending in -aindre, -eindrej oindre. 



THIBD MODBL. 

CONNAlTRE, to know. 

PRIMITIYB TENSB8. 

Conziaitre— Cozixiaissant — Connu— Je coxmais — 

Je connufl. 

Indicatiye Hood. 



SIMPLE 

Present 
Je connais, T know. 
tu connaiSf thoa knowest. 

ilconnatt, he knows. 

nousconnaissons, we know. 
vous connaissez, yon know. 
ils conMaisaent, they know. 

Imperfect. 

Je connaissais, I was v 
tu connaissais, thou wast ] to 
il connaissait, he was f 'S 
nous connaissionB, we were I o 
vous connaissiez, yoa were j j 
ils connaissiaient, tney were 



TENSES. 

Preterite Definite. 
Jeconnus, I knew. 

tu connus, thou knewest, 

tV cnnnut, he knew. 

nous connumes, we knew. 
vous connutes, yoa knew. 
ils connurent, they knew. 



Future Absolute, 

Je connaUrai, I shall 
tu connaitras, thou wilt 
il connaitra, he will 
nous connailronSf we shall 
vous connaitrez, yoa will 
Us connaitrontf they will 
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Flnperfeet* Xi 

FreUnte AnUnor, J'emM 
Fstore Perfect, J'i 




IhsTO 
IhadkBown. 
I liad known. 
IriudlhsTe 



Je 

t* eomaaiirais. 



tM arrau commMy 



Isfaoold knoir. 

Ummi wovIdBt knoir, ete. 

I dKmld hftTe known. 

tlion wonUbt h«ye known, ete. 



ifu'il cmmaissef 

eomnaissonSf 

eam,nais»ez. 



know (thou)! 
let him know, 
let OB know, 
know (ye) I 



qu*il» eomMai$$emi, let them know. 



flnbfimetlTe Hi 



Pruemt, 



que je connotate, 
que tu connaisseSf 
qtCU connaiseei 
que nous eonnaiaeUmSy 
que vaua eonnaissiez, 
qu*il8 connaissent. 



that I may know, 
that thoa mayst know, 
that he may know, 
that we may know, 
that you may know. 
that they may know. 



Imperfect, 



queje ccnnusae, 
que tu cannusaea, 
qu^il connUt, 
que noua connusaiona, 
que voua connuaaiez, 
qtCUa connuaaent. 



that I might know, 
that tbon roightest know, 
that he might know, 
that^we might know, 
that yoa might know, 
that they might know. 



OOXPOUND TENSXa. 

Perfect, quefaie connu, that I may have known. 

Pluperfect, quefeuaae connu, that I might haTe known. 

etc, etc. 

So eoi^agate Yerhs ending in -aitre, -ottre; naltre i§ 
irregular in the Past Participle, n6, and the Preterite, naqiUs. 
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EOUBTH MODEL. 

INSTRUIRE, to instruct. 

PRIMITIYE TEN8B8. 

IxiBtruire — ^InBtruisant— IxiBtruit — J'iiiBtruis — 

J'instruifliB. 

Indlcatiye Hood. 

8IMPLB TSM8S8. 

Pr€9tnU 

finstruU, I instruct. 

tu inatruia, tboa instractest* 

t7 insiruit, he instructs. 

nous instruisonSf we instruct. 

vous instruisez, yon instmct. 

iU inatmiaent, thej instract. 

Jmptrfect. 

finairuiaaiSf I was instructing. 

tu inatruiaaiaf thou wast instructing. 

il inatruiaait, he was instructing. 

noua instruiaionaf we were instructing. 

voua inatruiaiez, you were instructing. 

Us inatniiaaient, they were instructing. 

Preterite D^ite, 

pmstruiaia, I instructed. 

tu inatruiaia, thou instructedst. 

U inatruiaitf he instructed. 

noua itiatruiatmea, we instructed. 

vous inatruisitea, you instructed. 

ila inatruiairentf they instructed. 

Future Abaolute, 

finatruirai, I shall instruct. 

tu instruiraa, thou wilt instruct. 

U instruira, he will instruct. 

nous inatruirona, we shall instruct. 

voua inatruirez, yon will instruct. 

ila instruiront, they will instruct. 

COMPOUND TBN8S8. 

Preterite Indefinite, fai instruit, I haye instructed. 

Pluperfect, favais instruit, I had instructed. 

Preterite Anterior, feus inatruit, I had instructed. 

Future Perfect, faurai inatruit^ I shall haye instructed. 



50 AOCIDENGE. 

Gondlttonal Hood. 

fin*truirais, I should iDStract. 

tu inatruirais, thou wooldst io^tract, etc 

faurais inatruit, I shonld have iostrocted. 

iu aurais instruU thou wouldst hare instmcted, etc. 

Imperatlye Mood. 

instruist iDStruct (thou) I 

quHl inatruise, let bim instmct. 

inatmisons, let us instract. 

inatruiaet, iDstract (ye) ! 

quHia inatruiaent, let them instmet. 

SnbJmiettTe Hood. 

H'eaent 

que finatruise, that I maj instract. 

que tu inatruiaeSf that thoa mayest instract. 

guU inatruiaef that he may instract 

que noua inatruisiona, that we may instract. 

que vous inatruiaiez, that yon may instract. 

qu*iU inatruiaent, that they may instract. 

Imperfect 

quefinatruiaiaae, that I might instract. 

que tu inatruiaiaaeat that thoa mightest instract. 

qu'il inatruiait, that he might instract. 

que nana inatntiaiaaiona, that we might instract. 

que voua inairuiaiaaiez, that yea might instract. 

qu'ila inatruiaiaaent, that they might instract. 

OCOCPOUND TBMSE8. 

Perfect, que fate inatruiU that I may haye instracted. 
Plnperfect, queftuaae inatruit, that I might hare instracted. 

So coDJagate Verbs ending in ire, especially those in uire. 

Luire, nuire, are irregalar only in the Past Participle lid, 
ntii; lire, in the Past Participle lu. Preterite las. 



XXIII.— FORMATION OF TENSES. 



From the Present Infinitive are formed the Future 
and the Conditional, bj adding ai, aiB, as — 

parler, parlerai, parlerais. 

finir, finirai, finirais. 

dormir, dormirai, dormirais. 

Or, in the fourth Conjugation, by cutting off the final 
6, and then adding ai, aiB, as — 

vendre, vendraiy vendrais. 

peindre, peindirai, peindrais. 



FORMATION OF TENSES. 
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But the third Conjugation, changes oir into rai. 

reoevoir, reoevrai, reoevrais. 

And the following Irregular Verbs (of which the Future 
only is given) deviate from the rule. The Ck)nditional is, 
of course, formed bj adding s to the Future. 

acguH'irf 

aUer, 

8*<i88eoir, 



mourw, 

pouvoir, 

savoir, 

seoir, (imp.) 

tenir. 

venir, 

valoir, 

voir, 

vovloir^ 



je momrrau 
je pourroL 
je saurai* 
il si^ra. 
je tiendrai, 
je viendrai, 
je vaudrai, 
je verrai. 
je voudrtU. 



jacquerrat, 

Jf trat, 

je m'assi^rai, 
courir, je courrai, 

cueiUir, je eueillerau 

dichoir, je deckerrai, 

ichoir (imp.) t7 icherrai, 
envoyer, j^enverrai, 

/aire, je/erai, 

faUoir (imp.) i7 faudra, 

and their compounds. 

The Verbs with (imp.) are impersonal, and, therefore, 
the third person of the future is given. 

From the Present Participle are formed — 

(1.) The imperfect indicative by changing ant into ais. 

Sarlant, je parlais. 
ormant, je aormais. 
bnvant, je buvais. 

The only exceptions, are avoir ^ to have, savoiry to know. 



ayant, 
sachant. 



J avais, 
je savais, 



but in savoir the other form of the participle exists in the 
adjective savantj learned. 

(2.) The first and second plural present indicative, by 
changing ant into ons, ez, as — 



finissazit, nona finissons, vous finissez. 
jolgnant, nous jolgnons, vous joignez. 
voyant, nous voyons, vous voyez. 



except — 



avoir, 
dichoir, 
aavoir, 
dire, 


ayant, 
dichiant, 
sachant, 
disant, 


nous avons, 
nous dichoyons, 
nous savonSf 


vous anez. 
vous dichoyez. 
vous sauez, 
vous dites. 


itre, 
/aire, 
redire. 


4tant, 

faisant, 

redisant, 


nous sommes. 


vous Stes, 
vousfaites, 
vous redites. 



and compounds of faire. 
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qme vtms pmttgieZf 
que vtmMfaagiez. 



(3.) The fint and aeoond plural present subjiinctiTe, bj 
changing ant into ioDSy ia^ as — 

wwaJTIant^ que nous awBaiTllnnB, que tous afwmffliegs* 
venanty que nous ^enionay que tous veniez. 

except — 

pomfoir, pomoami, que mom 
jatref JaUaui, que uouefm 

fonned from puisse, fosse j the first singular of the tense. 

From the present participle are also formed some other 
parts of the Verb, but not so oniformlj as the above. 
Thejrare— 

(1.) The third plural present indicatiTe bj changing 
ant into ent 

(2.) The singular and the third plural of the present 
subjunctiye bj changing ant into e, eB„ e, ent^ respectiyely. 

Examples: — 

dormir, dormant; present indicative, lis dorment; 
subjunctive, que je dorme, que tn dormeB, qn'il dorme, 
qu*fl8 dorment. 

caimaltre, corniaiesant ; present indicative, lis con- 
naissent; subjunctive, qne je connaisse, qne ta con- 
naiflses, qull connaisse, qn'iLi connaissent. 

Note. — J is changed into i, as voir, Yoyant, lis voient^ 
que je vole, etc. 

The third conjugation does not follow the rule, as — 

recevoir, recevant; present indicative, resolvent; 
subjunctive, que je resolve, etc. 

The other exceptions are — 

acqufyir, aequfy-ant, ila acquierent, 

ils vonU 
Us boivent, 
ils d4choienU 
ilsfontf 



acque 
alter, 
baire, 
d^hoir, 
/aire, 
fattoir, 
mourir, 
mouvoir, 
pauvoir, 
prendre, 
savoir, 
tenir, 
vahtTf 
venir, 
vouhir. 



ailant, 
buvant, 
dichiantf 
faisant, 



que facmdhre. 
que f awe. 
queje hoive, 
queje dichoie. 



nuntrantf 

mouvant, 

pouvant, 

prenant, 

sachant, 

tenant, 

volant, 

venant, 

voulant, 



Us meurent, 
ilsmeuvent, 
ils peuvent, 
ils prennent, 

ils tiennent, 

ils viennent, 
ilsveulent, 



que je fosse. 
quMfailU, 
queje meure, 
queje meuve. 
queje puisse. 
queje prenne, 
queje soche. 
queje tienne, 
queje voille, 
queje vienne, 
queje veuiUe, 
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The third plural present indicatiye of Mvoir and vcUoir 
is regular, ils valent, Us savent 

From the present indicative are formed the second 
singular, and the first and second plural of the imperatiye, 
bj omitting the pronoun; the second singular imperative is 
the same as the first singular present indicative, and the 
first and second plural imperative the same as the first and 
second plural present indicative, as — 

je parle, parle I je dors, dors I 

nous parlons, parlous I nous dormons, dormons I 
vous parlezy parlez I vous dormez, dormez ! 

nous disons, dls I 

je dls, disons! 

vous diteSy ditesi 

The onlj exceptions are aller, savoir, votdoir ; alter 
makes va in the second singular, and follows the rule in 
the plural; vouloir has only the second plural veuilUz; 
savoir makes sache, sachons, sachez. 

The other persons of the imperative, the third singular 
and plural, are always the same as the third singular and 
plural of the present subjunctive. 

From the fast definite is formed the imperfect sub- 
junctive, by changing ai into asse in the first conjugation, 
by adding se in the others, as-^ 

ie parlal, que je parlasse. 
Je re9us, que je re9usse. 
[e tins, que je tinsse. 

The third person of this tense is formed from the first 
person by changing sse into t, and putting a circumflex 
over the last vowel, as — 

qu*il parlUt, qu'il re9tLt, qu'il tint. 



XXIY. CONJUGATION OF A VERB WITH ETRE. 



Verbs of motion, and certain other intransitive Verbs, 
are conjugated with 6tre instead of with avoir, in their 
compound tenses. Their simple tenses are, of course, 
exactly like those of Verbs of their own conjugations. 
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ACXaDENCE* 



DEVENIE, to become. 

Indleattye Mood. 



Preterite Indefinite. 



tu es 

U or «& ut 

nana sommea 

VOU8 ites 

Us or eUei aont 



devenu, 
or 

QtVtHHBm 

devenuM, 

or 
devenuea. 



Preterite Anterior. 

jefiu \ deventtf 

iuJuM > or 

U or elle/ut ) deverute, 

nous fumes \ devenus, 

vousfutes > or 

iU or eUesfurent ) devenuea. 



Pluperfect 

f Stats \ deoenu, 

tu Stats > or 

t7 or elk Stait ) deoewue. 

ttous itions \ devenus, 

votts itiez, > or 

Us or elles Staient j devenues. 



Fatnre Perfect 



je serai 
tu seras 
U or eUe sera 

notis serons \ 

vous serez > 

Us or eUes seront ) 



devenu, 

or 
devenue, 

deventu, 

or 
devenues. 



je serats 
tu serais 
i7 or eUe serait 



Condltlonsl Mood. 

Past. 

det)enu» 

or 
devenue. 



nous sertons 
vous seriez 
UsoT eUesseraient 



devenus, 

or 
devenues* 



Snbjmictiye Mood. 



Perfect. 

que je sots 

que iu sots 

qu'U 

or qtCeUe soit 

qtte nous soyons 

que vous soyez 

qu*Us 

or qu'elles soient 



devenu, 

or 
devenue, 

det>enus, 

or 
devenues. 



Pluperfect. 

quejefusse 

que tu fusses 

qu'U 

or qu*eUeftU 

que nous fussions \ 
que vousfussiez I 
qu'Us I 

or qu* elles fussent ) 



dei>enu, 

or 
devenue, 

devenus, 

or 
devenues. 



Inflnltiye Mood. 

Past, Sire devenu, 'ue, etc., to hare become. 

Parttdpies. 

Past, Hant devenu, -ue, etc., haring become. 

Notice that the participle in these tenses agrees in gender 
and number with the nominative. 



PASaiVE YBRB. 
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XXY.—CONJVGATION OF A PAS8IYS YERB. 

flTBE AIM^, to be laved. 

£tre aim^— Etant aim^— Ayant 6t6 aim^.— Je suis 

ai]n6— J'ai 6t6 aim6. 



PreieDt. 

iU €8 

U or eUe est 

noua 8omme$ 

vaua ites 

Us oreUes iiaient 

Imperfect. 

fitais 

tu ^tais 

il or elle itait 

nous Hions 

vous ^Hez 

Us or eUes itaisnt 



Indlcatlyc Mood. 

Preterite Definite. 



or 
amies. 

aimis, 
or 
aimies. 



aimi, 
or 
aim4e. 

aimiSf 

or 
aimies. 



jefus 
tujkis 
U or eUefut 

nousf&mes 

wmsfiites 

Us or eUesJwrent 



! 



Fature. 



je serat 
tuseras 
il or elle sera 

notis serans 

votts serez 

Us or elles seront 



aimi, 
or 
aitnie. 

aimis, 
or 
aimies. 



aimi, 
or 
aimies. 

aimis 
or 
aimies. 



Preterite Indefinite. 



Preterite Anterior. 



j'ai iti 


aimi. 


feus iti 


aimi. 


tu as iti 


' or 


tu eus iti 


or 


U or elle a iti \ 


aimies. 


U or elle eut iti 


aimie. 


nous avons iti 


aimfy. 


nous eilmes iti 


aimis. 


vous avez iti 


or 


vous eutes iti 


> or 


Us or eUes ont iti 


aimies. 


Us or elles eurent iti 


aimies. 


Pluperfect. 




Fntore Perfect. 




yavais iti 


aimi. 


faurai iti 


aimi. 


tu avais iti 


or 


tu auras iti 


or 


il or elle avail iti 


aimie. 


U or elle aura iti 


aimie. 


nous avians iti 


aimis, 


nous aurons iti 


aimis, 


vous aviez iti 


or 


vous aurez iti 


or 


Us or elles avaient iti , 


aimies. 


Us or elles auront iti J 


aimies. 
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ACCIDENCE. 



Gondlttoiisl Mood. 



Present. 



Past. 



;e serais 


) aim£. 


faurais it4 


aimi, 


tu serais 


or 


tu aurais 4U 


or 


U or elle serait 


) aim£e. 


il or elle aurait iU 


aim^e. 


nous serious 


\ aimis, 


nous awions iU 


1 aim^s, 


vous seriez 


or 


vous auriez 6ti 


or 


ils or dies seraient 


; mimies. 


ils or elles auraient iti 


1 ainUes 



Imperatiye Mood. 



taimi, or 
aim4e. 



sots 

qu*d or qvCelle soit 

soyons \ aimis, 

soyez > or 

quails or qu*dUs soient ) aim^es. 



) aimi, 
> or 
) aim^e, 

!aim4s, 
or 



Present. 

Queje sois 

que tu sois 

qu*il or qu*elle soit 

que nous soyons 

que vous soyez 

qu'ils or qu elles soient ) aim^es. 

Perfect 

Quefaie Hi 1 aimi, 

que tu aies 414 > or 

qu'il or qu'elle ait 4t4 ) aim4e, 

que nous ayons 4t4 ] aim4s, 
que vous ayez 4t4 } or 

qu*ilsoTqu*ellesaient4t4) aim4es. 



Subjimctiye Mood. 

Imperfect. 

Que jef usee 
que je fusses 
qu'tl or qu* elle Jut 

que nousfussions 
que vous/ussiez 
qu'il or qu^eUefut 

Pluperfect. 

Quefeusse 4t4 
que tu eusses 4t4 
qu'il or qu*elle eut 4t4 



) aimiSf 
> or 
) aim4e. 

!aim4s, 
or 
aim4es. 



que nous eussioM 4U 
que vous eussiez 4t4 
qu*ilsorqu*elleseussent4t4 } aim4es. 



I aim4f 
V or 
) aim4e, 

\ aim4Sf 
5 or 



Inflnittye Mood. 

Present — itre aim4, aim4e, etc. 
Past — avoir 4t4 aim4, aim4e, etc. 

Participles. 

Present — 4tant aim4, aim4e, etc 
Past — ayant 4t4 aim4e, etc. 



XXYI.— CONJUGATION OF REFIiEXIYE AND 
IMPERSONAIi VERBS. 



Verbs like 86 layer, to wash oneself, are called Reflexive 
Verbs. Very often an English Neuter Verb may be 
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rendered bj a French Reflexiye Verb, as se promener, to 
walk, 86 lever, to rise, etc. 

Reflexive Verbs are conjugated with 6tre instead of 
with avoir. 

Thej are of two classes, those in which the Reflexive 
Pronoun is in the accusative, and those in which it is in 
the dative. In the former class, the participle agrees with 
the governed Pronoun; in the latter it remains un- 
changed. 

EIRST CLASS. 

SE LAVER, to wash oneself. 

PRIMITIVB TENSES. 

Se laver— Se lavant — Lav6— Je xne lave — Je xne suis lav6. 

Indicative Mood. 

SIMPLE TENSES. 

Present 

Je me lave, I wash myself. 

tu te laves, thoa washest thyself. 

i7 se lave, he washes himself. 

turns nous lavons, we wash onrselves. 

vous vous lavons, yon wash yoarselves. 

tV se lavent, they wash themselves. 

Imperfect. 

Je me lavais, I was washing myself. 

tu te lavais, thoa wast washing thyself. 

il se lavait, he was washing himself. 

nous nous lavions, we were washing onrselves. 

vous vous laviez, yon were washing yourselves. 

iU se lavaient, they were washing themselves. 

Preterite Definite, 

Je me ktvai, I washed myself. 

tu te lavas, thon washedst thyself. 

U se lava, he washed himself. 

nous nous lavdmes, we washed onrselves, 

vous vous lavates, yon washed yonrselves. 

t^ se lavh-ent, they washed themselves. 

Future, 

Je me laverai, I shall wash myself. 

tu te laveras, then wilt wash thyself. 

U se lavera, he will wash himself. 

nous nous laverons, we shall wash ourselves. 

vous vous laverez, yon will wash yourselves. 

Us se laveront, they will wash themselves. 
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AOODKKGI. 



COMPOUND TBN8E8. 



Jemeauis 

U or die s'est 

nous nous sommes 
VOU8 V0U8 ites 
iU or eUes se aont 

Pluperfect, 

Je %iCitaia 

tu Vitais 

il or elle 8*4tait 

txms nous itions 
vous vous 4tiez 
lis or elle sUtaient 




Slaves, 
or 
ktv^es. 




Slaves, 
or 
lavies. 



I have washed myself. 
thoQ hast washed thyself, 
he has washed himself, 
she has washed herself. 

we have washed oarselves. 
yon have washed yourselves, 
they have washed themselves. 

Preterite Anterior. 

Je me Jus \ lav£, 

tu tefus > or 

t7 se elle sefut ) lavie, 

nous nous fumes \ lavis, 
vous vous fates > or 
t^ or elles sefurent ) lavies. 



Je me serai 

tu te seras 

il or elle se sera 



Future Perfect, 

\ lavi, 
> or 



; lavH. 



nous nous serons \ lav^s, 
vous vous serez > or 
Is or eUes se seront ) ktvies. 



Condltioiisl Mood. 



Present. 

Je me laverais, 
tu te laverais. 
il se laverait. 

nous nous laverions. 
vous vous laveriez. 
Us se laveraient. 



Past. 

Je me serais \ lavi, 

tu te serais > or 

ils or elles se seraient ) lav€e. 

nous nous serions \ lavis, 

vous vous seriez > or 
ils or elles se seraient ) lav^s. 



Imperatiye Mood. 



Lave-toi, 
qu'il se lave, 
tavons'nous, 
laveZ'VouSy 
qvCits se lavent^ 



Wash thyself. 

let him wash himself. 

let us wash ourselves. 

wash yourselves. 

let them wash themselves. 



Snlijunctiye Mood. 

SIMPLE TENSES. 



Present. 

queje me lave, 
que tu te laves, 
que il se lave, 
que nous nous lavions. 
que vous vous laviez. 
quails se lavent. 



Imperfect. 

queje me lavasse. 
que tu te lavasses. 
qu'il se lavdt. 
que nous nous lavassions. 
que vous vous lavassiez. 
quails se lavassent. 
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OOMPOUMD TENSES. 

T^r/ect I Imperfect, 



queje me aois ) lavi, 

que tu te sois > or 

qi^il or die se soit ) lavfy. 



queje mefuese \ lavi, 

que tu te fusees > or 

qu'il or elle sefut ) lav^e. 



que nous nous soyons \ lav^, > que nous nousJussUms \ lavis, 
que vous vous soyez \ or ' que vous voua/ussiez > or 
quails or elles se soient ) lavies, \ quails or eUes sefusseni ) lav^esm 

Inflnitiye Mood. 

Present, se laver, to wash oneself. 

Past, s'4tre lavi, lav4e, etc. to have washed oneself. 

Participles. 

Flresent, se lavant. 

Fast, s^^iant lav4y lavie^ etc. 

SECOND GLASS. 

SE NUIRE, to hurt oneself. 



The second class of Verbs differ from the first only in 
the fact that their past participle is unaltered, thus the 
future perfect is conjugated — 



And so on. 



je me serai nuu 

tu te seras nut. 

H or elie se sera nut, 

nous nous serons nuu 

vous vous serez nut. 

lis or elles se seront nut. 



IHPERSONAIi YEBBS. 

Impersonal Verbs are used in {he third person singular 
only, as neiger, to snow. 

Present, tV neige, it snows. 

Imperfect, il neigeait, it was snowing. 

Preterite Indefinite, il a ntigi, it has snowed. 

And so on. 



XXYII.— VERBS GONJtJGATED NECATITEIiY AND 

INTERR»GATITEIiY. 

1. To conjugate an ordinary Verb negatively, it is 
necessary to insert ne between the nominative and the 
Verb, and pas, or some other negative word, like jamaiB, 
rien, etc., idfter the Verb, or between the auxiliary and the 
participle. 
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A few tenses onlj are given, as the sole difficoltjr 
consists in placing ne and pas properly. 

Intfleattye Mood. 

FiresenL 

Je ne parte pat, I do not speak, 

hi ne par lea pas, thou dost not speak. 

U ne parte pat, he does not speak. 

none ne potions pas, we do not speak. 

VOU8 ne parlez pas, yoa do not speak. 

Us ne parUntpas, they do not speak. 

Imperfect, je ne parbUs pas, I was not speaking. 
And so on for other simple tenses. 

Future Perfect 

Je n*avrai pas parli, I shall not have spoken. 

tu n*auraa pas parU, tbon wilt not have spoken. 

U n^aura pas parU, he will not have spoken. 

nous n'aurons pas parli, we shall not have spoken. 

vous n'aurezpas parU, yoa will not have spoken. 

Us n*aur<mt pas parU, they will not have spoken. 

Imperatlye Mood. 

Ne parle pas. Do not speak. 

qtCU ne parle pas, let him not speak. 

ne parlons pas, let as not speak. 

ne parlez pas, do not speak. 

quih ne parlent pas, let them not speak. 

Snbjunctiye Mood. 

I^esent, 

Queje ne parle pas. That I may not speak. 

que tu ne paries pas, that thou mayest not speak. 

qu'U ne parle pas, that he may not speak. 

que nous ne parlions pas, that we may not speak. 

que vous ne parliez pas, that yoa may not speak. 

qu*ils ne parlent pas, that they may not speak. 

Preterite, 

Queje n'aie pas parli, that I may not hare spoken. 

gtte tu n'aiea pas parli, that thoa mayest not hare spoken. 

qu*U n*ait pas parli, that he may not have spoken. 

que nous n'ayons pcu parli, that we may not have spoken. 

que vous n'ayez pas parli, that yoa may not have spoken. 

qu'Us n*aientpas parli, that they may not have spoken. 

Inflnltlye Mood* 

Present, ne pas parler, not to speak. 

Pasti n*avoir pas parli, not to have spoken. 



A VERB CONJUGATED LNTERROGATIVELT. 



61 



2, To conjugate a simple Verb interrogatively, the 
Pronoun is put after the Verb or its auxiliary. 



JPtesent Indicative. 



Dcnni-je f Do I give ? 

dannes'tu f dost thoa giye ? 

donne-t-il f does he giye ? 

dannons-nous f do we give ? 

donneZ'Votts f do yon give ? 

donnent'ilsf do thej give ? 

Preterite Definite, 

Donnai'je f Did I give ? 
donnas- tu f didst thoa give ? 
donna-t'ilf did be give ? 
donndmes-naus f did we give ? 
donndtes-vous f did you give ? 
donnerent'iUt did they give? 



Re^ois'je f Do I receive ? 
re^oie-tuf dost thou receive? 
regoit-il f does he receive ? 

recevons-nousf do we receive ? 
recevez'Vous f do you receive ? 
refoivent'ils f do they receive ? 

Donnerai'je f Shall I give? 
donneras'tu 9 shalt thou give? 
donnera't-ilf shall he give? 
(/onneroRj-Tioutff shall we give? 
donnerez'vous f shall you give ? 
danneront'ils f shall they give? 



Preterite Indefinite, 



Ai-jefini f 
as-tu fini f 
a-t-il fini f 
avons-nous finif 
avez-vousfinif 
ont-ils-fini f 



Have I finished? 
hast thou finished? 
has he finished? 
have we finished? 
have you finished? 
have they finished? 



Note 1. In the first conjugation, the e mute of the first 
person present is accented ; in the third person t is inserted 
before the pronoun. 

Note 2. In the future of all conjugations, in the present of 
avoir, and in the preterite of the first conjugation, t is in- 
serted between a final and 11 or elle, as a-t-il, recevta-t-elle. 

Note 3. Instead of saying dors-je? crains-je? it is 
usual, when the first singular present is a monosyllable, 
to say est-ce que je dors? est-ce que je crains? But ai-je, 
dois-je, fais-je, sais-je, vais-je, vois-je, are correct. 

Note 4. Instead of the past conditional, the pluperfect 
subjunctive (of course without que) is often used, and 
conjugated thus — 

en88i-je parU, eusses-tu parU, eut-iUparU, 

Notice puiss^-je ! may I he able I dOBS^-je, suppose I 
must / 

E 
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8. The negative-interrogative conjugation is according 
to the same principles, as — 

SIXPLB TBN8ES. 

Ne crctmdrais-je paa f should I not fear ? 

fie craindrais'tu pas t wonldst thou not fear ? 

fie craindrait-U pas f would he not fear ? 

fie cratfu6iiofie-fioice pas t should we not fear ? 

fie craindrieZ'Vous pas f would joa not fear ? 

fie craindraient'tU pas f would thejr not fear ? 

COMPOUND TBN8B8. 

N'avais'Je pcu eraint f had I not feared ? 

tCavaU'tu pas eraint f hadst thou not feared ? 

n*avait-U pas eraint f had he not feared ? 

n*amons-nous pas eraint f had we not feared ? 

n^aviez'vous pas eraint f had yon not feared ? 

n^avaient'ils pas eraint f had they not feared ? 

Note 1. If the nominative to a Verb, conjugated inter- 
rogatively, be a Noun in English, the Noun is put first, 
and then the Verb, with the corresponding Pronoun. 

Le roi parle-t-il f Does the king speak ? 

le roi ne parle-t-il pas f does not the king speak ? 

Or we say instead of the first, 

Est-ee que le roiparlef 
Instead of the second, 

Le roi parle, iCest-ce pas f 

Note 2. Remember always to insert the hyphen (trait- 
d' union) between the Verb and the Pronoun, in conju- 
gating interrogatively. 

4. A Passive Verb maybe conjugated in any of the 
above ways ; thus — 

Negatively — 

Je ne suis pas aimi, I am not loved. 

die n*a pas it€ aimSe, she has not been loved. 

Interrogatively — 

^tait-il atW, was he loved ? 

avous-nous iti cUmSs, have we been loved f 

Negatively-interrogatively — 

fie serez'vous pas aimis, will you not be loved. 

n*auratefi<-e^ pas iti aim4es, would they not have been loved. 
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But it is often possible to use est-oe qudt n'est-ee pas, 
and avoid the grammatical forms. 

5. Beflexive Verbs are also conjugated in these three 
ways — 

Negatively — 

eUe ne ae lavera pas, she will not wash herself. 
eUe ne 8*itaitpat lav4e, she had not washed herself. 

Interrogatiyely — 

le lavea^iu f dost thou wash thyself ? 

nous serions-nous nuisf shoald we have hurt ourselves ? 

Negatively-interrogatively — 

ne me lavais-je pas 9 was I not washing myself. 

ne se sera-t-eUe pas lavie f will she not have washed herself. 

Notice especially the imperative negative. 

ne te lave pas, 
qu*il ne se lave pas. 
ne nous lavons pas, 
ne vous lavez pas, 
qu*ils ne se lavent pcu, 

6. If Pronouns be governed by a Verb, they are 
inserted before it or its auxiliary. Complete rules are 
given in the Syntax ; but an example or two will be useful 
here. 

SIHPLB TBN8ES. 

je U loue, I praise him. je ne le hut pas, 

tu le loues, thou praisest him. tu ne le hues pas, 

il le hue, he praises him. ilnele hue pas, 

h loui'je f neU loui-je pas f 

le hues-lu f nele hues-tu pas, 

le hue-t-ilf ne le hue-t U pas, 

COMPOUKB TB58B8. 

je Vai connii, I have known him. je ne Vaipds eonnu. 

tu V<u connu, thoa hast known him, tu ne Vas pas connu, 

il Va connUf he has known him. il ne Va pcu connu. 

rcU'je connu f ne Vai-je pas connu f 

VoM-tu connu 9 ne Vas-tu pas connu9 

Ta-t- U connu 9 ne Va^t-il pas connu 9 

Imperative. 

crains-la, fear her. 

qu*il la craigne, let him fear her. 

craignons-la, let as fear her. 

craignez'la, fear her. 

qu^iMa craignent^ let them fear her. 
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ACCIDEKGE. 



Note. Instead of me, te, moi, toi, are used with the 
first and second persons of the imperatiye-affirmative as — 

conduisez'moif guide me. 

ImperatiTe Nesatire. 

ne la craina pas, do not fear her. 

qu*il ne la craigne pas, let him not fear her. 

ne la craignone pas, ]et ns not fear her. 

ne la craianez pas, do not fear her. 

quails ne la craignent pas, let them not fear her. 



XXTIII.— IRREGUIiAR TERBS.— FIRST 

CONJUGATION. 



There are peculiarities in the conjugation of Verbs 
ending in ger, cer, ter, ler, yer, which are mentioned here« 
though they can scarcely be called irregularities ; (tenses 
not given are quite regular). 

Verbs in ger insert e before a and o, in order to pre- 
senre the soft sound of the g, 

MANGER, to eat. 

Indicative Mood. 

Present, 

iu manges, 
vous manges. 

Imperfect. 

tu mangeais, 
vous mangiez. 

Preterite. 



je mange, 
nous mangeons, 

je mangeais, 
nous mangions. 



je mangeai, 
nous mangedmes, 



iu mangeas, 
vous mangeates. 



il mange, 
lis mangent, 

il mangeait. 
lis mangeaient 

il mangea, 
Us mangh^ent. 



Imperative Mood. 

mange, 
mangeons, mangez. 

Subjunctive Mood. 

Imperfect. 

queje mangeasse, tu mangeasses, 

que nous mangeassions, vous mangeassiez^ 

Present Part. — mangeant. 

Verbs in cer take a cedilla under the c before a and o 
or the same reason. 



quHl mange. 
gu*ils mangent. 



U mangeat. 

ila mangeassent 



IBREQULAB VERBS OT THB HBST COKJUGATION. 
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AVANCEE, to advance. 
indlcatiTe Mood. 

PresenL 



favance, 
nous avangons^ 


tu avances, 
vous avancez, 

Imperfect, 


il avance. 
Us avancent. 


j^avangaiSf 
noiu avanciona, 


tu avangaiSf 
vous avancieZf 

Preterite. 


il avangait 
lis avangaient. 


favangaif 
nous avangames, 


tu avttngas, 
vous avangdtes, 
* 
Imperatlye Mood. 


il avanga. 
Us aoancirenU 


avangonSf 


avance, 
avancez, 

Sulijiinctiye Mood. 

Imperfect. 


qu*U avance, 
qu*il8 avancent. 


que favangassBf 

que nous avangassions, 


tu avangasses, 
vous avangassiez. 


il avangoL 

its avangassent. 



Present Fart. — avangant. 
Verbs in ter, ler, double t, 1 before e mute* 

JETER, to throw. 

Indlcatlye Mood. 

Present. 



jejette, 
nousjetonSf 



jejetteraif 
nous jetteronSy 



jejetteraist 
nous jetterionSj 



jetons. 



quejejette, 
que nousjetionSf 



tujettesy 
vousjetez. 

Future, 

tu jetteraSy 
vous jettereZf 

Conditional Mood. 

tujetterais, 
vous jetteriez, 

Imperatlye Mood. 

jette, 
jetez, 

Subjunetlye Mood. 

Present, 

tujettes, 
vousjetiez, 



iljette, 
ilsjettent 



iljettera, 
ils jetteront. 



iljettercUt, 
ils jetteraient. 



qu*il jette, 
qu*il8 jettent. 



iljette, 
ilsjettent. 
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ACCIDENCE. 



The following,. ocAtfter, celer^ gder^ d^coiltter, ^pousseter^ harceler, 
icarteler, modeler, do not double the consonant, but take a grave 
accent on the penultimate «, 



aehite, aehHeraif 
cele, celerai. 

Verbs in yer change y into i before e mute. 
EMPLOYER, to employ. 



femphie, 
nous employons, 

femphierai, 
nous emphieronSf 



femploierais, 
nous emphierions. 



Indlcatlye Mood. 

Present 

tu emploies, 
vous employeZf 

Future. 

iu emploieras, 
vous emphiereZj 

Conditional Mood. 

tu emploierais, 
vous emploieriez, 

Imperatiye Mood. 

emploie, 
employez, 

Subjunctiye Mood. 

iu emploies, 
que nous employions^ vous employiez, 

With Verbs in ayer, the y is sometimes retained.* ale 
in the future and conditional is sometimes contracted into 
al, as paierai, pairai. So also oie, ue, ie, uie, into oi, % 
6, iy ni, as emploirai, tflrai, publirai, etc. 

Verbs having e mute, or 6 in the penultimate, take a 
grave accent in the present ; those having e mute take it 
in the future, etc., also; while the acute accent of e 
remains in the iiiture, as — 



que femphie J 



il emplme, 
Ua emploient, 

il emphiera. 
Us emphieront 



U emploieraitt 
Us emploieraient. 



qu*U emploie, 
quails empioienU 



il emploie. 
Us emploient. 





MENER, to lead. 




Indicative Mood. 


je mene, 
nous menonst 


Present, 

iu mines, il mine, 
vous menez, Us minent 



* It is on the whole better to retain y in these words, as it repre- 
sents the pronunciation better. 



>r 


Future* 


j€ memeraif 


tu mhierast etc 


% 


ImperattTe Hood. 


9tdunUf 


miMf tpCU nUne. 
wtenez, qu*iU mineiU. 




SulUnnettTe Hood. 


• 


Present 


quej€ mine, 


tu mates, il m^ue. 


que none menioms. 


vous meniez. Us mount. 
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Bat prS/irer,je prtfhe, ffitxat prifirerai. 

Verbs in i%et retun the acute accent, as J'assiege. 
There are two irregular Verbs of this conjugation. 





ALLEB, to go. 






IndleatiTe Hood. 






Present 




je vats 
nousaUons^ 


tuvas, 
vottstUleZf 


il va, 
ils uont 


fallais, 
nousaliions, 


Imperfect, 

tuaUais, 
vous tdliez, 

Preterite. 


il aUait 
ils altaient 


faOai, 
fiot£« alldmes, 


tu aUas, 
vous aUates, 

Future. 


UaUa. 
ils allirent 


ftrai, 
nous irons f 


tu iras, 
votis irez. 

Conditional Hood. 

Present 


Uira, 
ils iront 


firais, 
nousirionSf 


tu irais, 
vous iriez, 

imperatlTe Hood. 


il irait 
its iraient 


<dlons, 


alleZf 
SnliJnnetlTe Mood. 

I^esent, 


qu^il aille, 
quails aHlent. 


quefaiUe, 
que nous aUions, 


tu aiUes, 
vous atliez, 


a aiUe. 
ils aiUent, 
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Imperfect. 

quefaUoMset tu aUasgea, il attdt. 

que nous aUassUmSt ooau dUoMiez^ iU aUasnnt 

Particlple§. 

allantf alii. 

The preterite definite, and imperfeqt indicative and 
subjunctive are quite regular. 

The Beflexive Verb s'en aller, to go awai/, presents 
some difQculties. A few tenses are given. 

indlcatlTe Mood. 

Present. 

je m*en vais, tu fen vas, il s'en va, 

nous nous en aUons, vous vous en allez. Us s'en vont. 

Preterite, 

je nCen suis aUi^ tu fen es alii, il s'en est alii, 

nous nous en sommes aUis, vous vous en etes allis, its sen sont allis. 

Imperative Hood. 

va-t-en, qu^il t^en aille, 

allons-nowt'en, aUez'VOus-enf quails s*en aillent, 

Envoyer, to send, makes its future enverrai, conditional 
enverrats. 



XXIX.— IRRECUIiAR VERBS OF OTHER 

CONJUGATIONS. 



s'asseoir, to sit doum, involves so many difficulties that it 
is conjugated in full; the other irregular Verbs will be 
given in a table. 

S'ASSEOIR, to sit down. 

Indicative Mood. 

Present, 
je nfassiedsy tu fassieds, il s'assied, 

nous nous asseyons, vous vous asseyez, ils s'asseyent. 

Imperfect, 

je m'asseyais, tu fasseyais, il s^asseyait, 

nous nous asseyions, voits vous asseyiez, its s^asseyaient. 



anJuoATKBT or ^akkek. 



/eM'ocRVy hi ft 




je nCassUrai, 




j€ nCaasiiraia, 
nou8 moms atn£rimUf 




aneymu-momM, 




queje w^aauyt^ 
quenoMM ntms 



queje nCaatitat, 
quetunumoiu 




In tihe followiiig list oolj the vre^mlar tamm an; ^«t»^ 
all the omitted tenses are foned ttrieU j oa ibe wmj^ *A 
their TespectiTe conjngations. Wbef«, lK>ir«rcr^ as ifi ll»e 
present, some persons of a tense are nefniary O^tittn »' 
r^uIaTy the whole tense is often given* 

The imperfect is not giren, as it em be at onw; ^^AmvA 
from the present partidple. The tiiiri mjij[Wiar mmA 
plural of the imperatiTey wfaidb are i/xw^A iwm tMf 
present snbjnnctiTe^ are likewise omitted* 

Componndsy wilh a few exo^rtkMM^ «id» as ffi^fsMr^ 
ponvoiry are conjugated exaetlj like the Vtris </ wc>;i« 
they are compoiinded« Amoi^ eoauKmadt mnm Uf u^ 
eluded inacrirey c iic au i tr lr s^ et&, wlud» ^^>^ tetei. 

The Yertw ranmr, to hare hsck^ ntm^tf4rif^ U* $Uik^ Oa li^ 
expresgioD moms €otmfirir\ aeeroiref to Ufiii^t Cmfuir€ ^^mf4^ 
are med in the ioBiuttTe oaif« l$<eir«nl Miknr V«rW^ iistnil 4^ 
fectiye Yots, are used oalf ia a Um naiwi 

B 2 



6^ ACCIDENCE. 

ImpeffecU 

quefaUoJue, tu aUasses, U aUdt 

que nous allassums, vans aUauiez, iU aUoMseHL 

Parliclple§. 

allant, aUi, 

The preterite definite, and imperfect indicative and 
subjunctive are quite regular. 

The Beflexive Verb s'en alleri to go awai/, presents 
some difficulties. A, few tenses are given. 

Indicative Hood. 

Present 

je nCen vais, tu fen vas, il s*en va, 

nous nous en aUons, vous vous en attez^ Us s*en vent, 

Freterite, 

je nCen suis aUi^ tu fen es €tU^f il s'en est cdU. 

nous nous en sommes aUis, vous vous en etes cUlSs, its s'en soni allis. 

Imperative Mood. 

va-t'Sn, qu*il ^en aille, 

allons-nous^en, allez-vous-enf qu'ils s'en aillent. 

Envoyer, to send, makes its future enverraiy conditional 
enverrais. 



XXIX.— IRREOUIiAR VERBS OF OTHER 

CONJUGATIONS. 



s'asseoir, to sit down, involves so many difficulties that it 
is conjugated in full; the other irregular Verbs will be 
given in a table. 

S'ASSEOIR, to sit down. 

Indicative Hood. 

Present 
je m'assiedsy tu fassieds, il s*assied» 

nous nous asseyons, vous vous asseyez, its s'asseyent 

Imperfect, 

je m'asseyais, tu fasseyais, il s'asseyait, 

nous nous asseyions, vous vous asseyiez. Us ^asseyaient 
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Jt m 08818 f 

nous nous a8t(me8f 



je »Ca88iirai, 
nou8 nou8 a88i£ron8f 



je nCtissiirais^ 
noM nou8 a88iirion8i 



Preterite, 

tu t^aesisy 

VOU8 V0U8 aesttes, 

Future, « 

tu Va88iircL8, 
00U8 V0U8 aeeiireZf 

Conditional, 

iu t^assOraie, 
vous VOU8 aasiirieZf 



il 8*tl8Sit 

iU s*a88irent 



il a^aesiSra, 
Ue s^aseOront, 



il s^cusi^ait, 
ib 8*a8siiraient, 



aeseyene-nous, 



ImperatlTe Hood. 

aeeieds'toi, quHl e^asseye, 

aeeeyeZ'Vousy 



quHh s'asseyent. 



SubJiiiictiTe Hood. 

Present, 

queje m^cuseye, tu Casseyee, 

que notts nous asseyions, vous vous asseyiez. 

Imperfect, 

queje nCassisse, tu ftississes, 

que nous nous assissions, vous vous cusissiez, 



il s^asseye, 
ils s*asseyent 



il s'assit, 

ils s'assissent 



Partidples. 

s^asseyant, assis. 

In the following list only the irregular tenses are given ; 
all the omitted tenses are formed strictly on the model of 
their respective conjugations. Where, however, as in the 
present, some persons of a tense are regular, others ir- 
regular, the whole tense is oflen given. 

The imperfect is not given, as it can be at once deduced 
from the present participle. The third singular and 
plural of the imperative, which are formed from the 
present subjunctive, are likewise omitted. 

Compounds, with a few exceptions, such as prevaloir , 
pouvoir, are conjugated exactly like the Verbs of which 
they are compounded. Among compounds must be in- 
cluded inscrire, drconscrire^ etc., which follow 6crire. 

The Verbs ravoir, to haye back, recover, ffyir, to strike (in the 
expression sans coupfirir), accroire, to believe (in faire accroire), 
are used in the infinitive only. Several other Verbs, called de- 
fective Verbs, are used only in a few tenses. 

s 2 
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ACCIDENCE. 



iNFINiriYE. 



absoudre (absolye) 

acqu6rir*(acqaire) 

aller Cgo), 

assaillir (assail), 
asseoir (seat), 

battre (beat), 
boire (drink), 

bonillir (boil), 

braire (bray), 

bruire (make a 
noise), 

oirconoire (cir- 
cumcise), 

olore (close), 

oonoluret (con- 
clude), 

oonfire (preserre), 

ooudre (sew), 

couvrir (cover), 
coTirir (run), 
oroire (believe), 

croitre (grow), 
cueillir (gather), 
d^ohoir (decay), 

devoir (owe), 
dire (say), 
^ohoir (lapse), 

^crire (write), 

envoyer (send), 
faillir (fail), 
faire (do), 

faJloir (mast), 

fair (flee), 

g6air (lie), 

baStr (hate), 
Inire (shine), 
lire (read), 
"^udire (curse), 



Model. 



vendre, 

dormiTf 

parler, 

dormiti 
recevoir, 

vendre, 
instruire, 

dortnir, 
instrwre^ 
do. 

do. 

do. 
do. 

do. 
vendre, 

dormir, 

do. 
instruiref 

connaiire, 

dormiff 

recevoir, 

do. 
instruire, 
recevoir^ 

instruire, 

pat ler, 
dormir, 
instruire, 



ftnir, 



finir, 
instruire, 

do. 

do. 



Participles. 



Present Indicatiys. 



ahsolvant^ 
absous (ovte), 

acquis, 



asseyant, 
assis, 

buvant, 
bu, 

wanting. 
bruyant, 

circoncis, 

clot, 

concluant, 

conclus, 

confit, 

cousant, 

cousu, 

convert 

couru, 

croyant, 

era, 

cru, 

d^hiantf 

dichu, 

du, 

diU 

^hiant, 
4chu, 
^rivant, 

[^icrit. 



faisant, 

fait. 

JaUu, 

Juyant, 

M, 

gisanti 



lui, 
maudissant. 



absous, absous, absout, 
absolvons, absolvez, absolvent, 
acquiers, acquiers^ acquiert, 
acqu^ronSf acquirez, CKquie- 
vaiSf vaSf va, [^rent, 

alions, allez, vont, 
assaille, assailles^ assaiUe, 
assieds, assieds, assied, 
asseyons, asseyez, asseyeni, 
bats, bats, bat, 
bois, bois, boit, 
buvons, buvez, boivent, 
bous, bous, bout, 
il brait, ils braient, 

[all other parts wanting. 



conclus, conclus^ conclut, 
concluons, concluez, concluent, 

couds, couds, eoud, 
cousons, cousez, cousent, 
couvre, couvres, couvre, 
cours^ cours, court, 
crois, crois, croit, 
crayons, croyez, croient, 
crois, crois, eroit, 
cueiUe, cueiUes, cueiHe, 
dichois^ d^hois, dichoit. 
dSchoyons, dichoyez, dichttient, 

2nd plural dites, 
U Schoit, 

^crivons, icrivez, ierivtnt. 



faux,Jaux,faut, 
fais, fais^ fcUt, 
faisons, faites, font, 
ilfaut, imperf. UfaUait, 



Juis,fuis,fuit, 
fuyonSffuyez, fuient, 

gisons, gisez, gisenty 
haia, hats, hait, 



gc. 



maudisM>ns, matttUsseXf wsom- 



* So conquirirt enqu^nr, 
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Pbetbritb 








AND 


FUTUBB. 


Prssbnt Subjuhctiyb. 


iMPBBATiyB. 


Imp. Svbj. 








eUuoluSf 




absolve, absolves, absolve. 


absous. 


abadusMt 




absolvions, -iez, absolvent. 


absolvons, -ez. 


acquia. 


acquerraif 


acquiire, acquires, acquire. 


acquiers. 


acquisgef 




acqu&ions, -riez, acqui^ent. 


acquirons, -ez. 




irai, 


aille, ailles, aiUe^ 


va. 






allions, -iez, aitlent. 


allons, "-ez, 
assaiUe, 


€U8i8, 


CLssUraiy 


asseye, asseyes, asteye, 




assUse, 




asseyions, "iez, asseyent, 


bats. 


bus. 




boire, boivea, boive. 


bois, boive. 


busse, 




buvions, -iez, boiventf 


buvons, -ez* 
bous. 


wanting. 


braira-^mt, 


[conditional brairait-aient, 


other parts 


except U brvy 


ail, imperfect] 




wanting. 


circoncts, 








conclus. 




conclue, conches, conclue. 


conclus. 


conchsse, 




concluums, -iez, concluemt, 


coneluons, -ee. 


confisse, 








couats, 




couse, couses, couse, 


couds, 


cousiase. 


, 


cousions, -iez, cousent, 


cousons, 'Cz, 
couvre. 


counUf 


courraiy 




cours. 


cruSf 




croie, croies, croie. 


crois. 


crusse. 




croyions, croyiez, croient. 


eroyons, -w. 


crus, crusse, 


cueiHeraif 


croisses, croisses, croisse. 


croCs, 


dichuSj 


d^cherrai. 


dichoie, dichoies, dichoie. 


dichois. 


d&husse, 




dichouions, dSchoyiez, di- 
choient. 


d^hoyons, -ez. 


dis, dissef 






2nd plural, (/t/tf«, 


ichuSf 


icherrai. 






ichussCf 








icrivis, 




derive, derives, icrive. 


Scris, 


• 




6crivions, icriviez, icrivtntf 


icrivons, ^ez. 


M 


fsrai, 


fosse, fosses, fosse. 


fais. 


Jisse, 




fossions,fassiez,f assent, 
qu'afaiOe, 


faisonSffaites, 


ilfaSui, 


U/audra, 




qu'ilfoMU 








fviSf 


fuirai^ 


Juie,Juies,fuie, 


fuis. 


fuisse. 




fuyionSffuyiez, fuient, 


fuyons, 'ez. 


imperfect. 


gUais, 


other parts wanting. 


hais. 


tnaudis^ mau" 




mnudis8e,maudisses, maudisse. 


nuiudissons, -as* 


Idisttef 




maudissions, -iez, maudissent. 




requMr, 


t SOMC 


lure. 
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ACCIDENCE. 




Infinitivk. 


Model. 


Pabticiples. 


Pbssbnt Indicatptb. 


mettre (put), 


vendr€f 


mis. 


mets, mets, met. 


moudre (grind), 


do. 


moulant, 


moudjt, mouds, moud. 






moulu. 


moukms, moulez, motdent. 


monrir (die), 


dormir, 


mart. 


meurs, meurs, meurt. 


• 






mourons, mourez, meurent. 


mouvoir (move), 


recevotTf 


mu, mice, 


meiw, meus, meut. 


• 




mus, mues. 


mouvons, mouvez, meuvemt. 


naitre (be bom), 


connadrBf 


ni. 




nnire (hurt), 


nutntire. 


nui., 




ofiErir (offer), 


dormir, 


offert. 


offre, offres, offre. 


ouvrlr (open). 


do. 


ouvert. 


ouvre, ouvres, ouvre. 


plaire (please). 


irutruire, 


plu. 


3rd singular plait. 


pleuvoir (rainX 


recevoir, 


pluy 


ilpleut. 


pouvoir (can). 


do. 


pu. 


peux or puis, peux, peut, 
pouvons, pouvez, peuvent. 


ponrvolr (provide), 


do. 


pourvo^nt. 


pourvois, pourvois, pourvoit. 






pourvu, 


pourvoyons, -ez, pourvoicKt, 


prendre (take), 


vendre. 


prenant. 


prends, prends, prend, 






pris. 


prenons^ prenez, prennent. 


pr^raloir (prevail), 


recevoir. 




prSvaux, prHaux, pr^vaut. 


r^soudre (resolve). 


vendre. 


risolvant, 
risolu or 


risous, risous, rSsout, 






r^sous. 


risolvons, r^solvez, risolvent. 


lire (langh), 


inatruire, 


riant, 


ris, ris, rit. 






n, 


rions, riez, rient. 


rompre (break). 


vendre. 




3rd singalar rompt^ 


savoir (know). 


recevoir, 


sachant, 


sais, sais, sait. 






su. 


savonsn savez, savent. 


seoir (sit). 




sSant, sis, 


wanting, 


seoir (suit), 




seyant. 


il sied. 






sis. 


ils silent. 


souflErir f suffer). 


dormir. 


souffert, 


souffire, souffres, souffrt^ 


suffire (suffice). 


instruire. 


suffi. 




suivre (follow), 


vendre. 


suivi. 


suis, suis, suit. 


taire (conceal). 


instruire. 


tu. 




tenir (hold). 


dormir. 


tenu. 


tiens, tiens^ tient, 
tenons, tenez, tiennent. 


tressaillir (start). 






tressaiUe, tressailles, tressaille^ 


traire (milk), 


instruire, 


trayant. 


trayons, trayez, traient. 


vainore (conquer), 


vendre, 


vainqttant, 


vaincs, vaincs, vainc, 
vainquons, vainquez^ vai*" 


valoir (be worth), 


recevoir. 




vaux, vaux, vaut, [^uenf, 
vahms, valez, valent. 


venir (come). 


dormir. 


venu. 


viens, viens, vient, 
venons, venez, viennent^ 


v^tir (clothe). 


do. 




vets, vits, vit. 


voir (see). 


recevoir. 


voyant. 


vois, vois, voit. 






vu. 


voyons, voyez, voient. 


-"onloir (wish), 


do. 




veux, veux, veut, 
vouions, voulez, vetUent, 



* Conjugate ihw.— tins, tins, tint, ttnmes. 
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Freteritb 




• 




AND 


FUTUBB. 


Fbbsbnt Subjunctitb. 


IlIPEBATITE. 


Imf. Subj. 








mis, misse, 




mette, metteSf mette, 


mets 


mouiusy 




mouU, monies, moule. 


mouds. 


moulusse-ut. 




mouiions, mouliez, moulent, 


nundons, -ez. 


mouruSf 


mourrai, 


meurCy meures, meure, 


meurs, meure. 


mouruase;'Ut, 




mourions, mouriez, meurent. 


mourons, -ez. 


mus, 




meuve, meuves, meuve. 


meus. 


muase, mut, 




mouvions, mouviez, meuveni, 




naquis, -Use, 






offre. 
ouvre. 


plus, plusse. 








Uplut, ^ 




qu*il pleuve. 




qtCilplut, 








pus. 


pourrai, 


puisse, puisses, puisse. 


wanting. 


pu8se,put, - 




puissions, puissiez, puissent. 




pourvus. 


pourvoirai, 


pourvoie, pourvoies, pourvoie. 


pourvois. 


pourvusse^ut^ 




poturvoyions, 'iez, -oient, 


pourvoyons, -ez. 


pris. 




prenne, prennes, prenne. 


prends. 


prisse, prtt, 




prenions, 'iez, prennent, 
privaie, privates, privale. 


prenons, -ez. 




privaudrai. 








privalions, -iez, prevalent. 




risolus. 




risolve, risolves, risolve, 


risous. 


risolusse-ut, 




r^olvions, -iez, resolvent. 


rSsolvons, -ez. 


ris. 




tie, ries, rie, 


ris. 


rissCy rit, 




ritons, riiez, rient, 


rions, -ez. 


sus. 


sawrai. 


sache, saches, sache. 


sache. 


susse, sut. 


imp. savais. 


sachions, -iez, sachent. 


stickonSf 'ez. 


wanting. 


wanting, 


wanting, 


sieds. 


wanting, 


t7 siira. 


imperfect seyait, seyaient. 






Us siiront, 


conditional siirait, siiraient, 


souffre. 


wanting, 






suis. 


tusse, 








tins. 


Hendraij 


tienne, tiennes, tienne, 


Hens, 


tinsse, tint. 




tenions^ ~iez, tiennent. 


tenons, -ez, 
tressaiUe. 


wanting, 




traie, traies, traie% 


trais. 


• • 




trayions^ -iez, traient. 


trayons, 'ez. 


vatnquis. 




vainque, vainques, vainque, 


vaincs. 


vainquisse, it. 




vainquions, -iez, vainquent. 


vainquons, -ez. 




vaudrai, 


vaiUe, vaittes, vcUUe, 
valions, 'iez, vaiUent, 


wanting. 


vins,* 


viendrai. 


vienne, viennes, vienne, 


viens. 


vinsse, vint. 




venions, -iez, viennentf 


venons, ^ez, 
vSts, 


vis. 


v«rrat,t 


voie, voies, voie, 


vois. 


visse, vit. 




voyions, -iez, voient. 


voyons, -ez. 




voudrai. 


veuiUe, veuiUes, veutUe, 


veuiUez. 






vouUons, vouliez, veuiUent, 


no other persr 



HnteSf tinrent, f privoir makes pr^voirai. 
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XXX.— ADTERB8. 

Adverbs are formed from adjectiYeB by the termination 
ment {fortemmt = fcnrti mente, with a strong mind). The 
metaphor is a curious one, and has often been noticed* 

The rules are as follows^ 

1. If the adjective end in a vowel, the adverb is formed 
by adding ment. 

Exceptions — ^i. impuni, impunementf trattre, trcAtreuae' 
TMnU 

ii. aveugle, commode^ enorme, conformed 
optnidtre, incommode, immense^ uniformed 
change e mute into i^ as aveugUment 

iii. heaUy nottveau, mouy fou, which have another form 
for the masculine, follow rule 3. 

iv. crdment, gaiment, assiditment take a circumflex (as 
of course does dUment), 

2. Adjectives in ant, ent change nt into mmenty as 
instant, instamment, prudent, pnuLemment. 

Except — lenty lentement, present^ presentementj vehhientj 
vehementement 

3. Other adjectives, ending in a consonant, add ment to 
the feminine, as donz, doucement, long, longnament 

Except — i. gentily gmtment 

ii. commun, exprhy profond, conJuSy 
impartuTiy ohscvTy preciSy diffusy 

change the e mute of the feminine into ^, as conjuaiment, 
expressemmU 

Remember that hien corresponds to hon (ponnemmt ss 
naively), mal to fnavioaiay mieux to meilleury moina to 
moindrcy pis to pire. 

The following adjectives are used as adverbs— 
vite, in all cases ; 

6on, mauvais, with sentiTf to smell ; 
haut, baa, with parler, to talk load, low j* 

* Parler hautement, proudly; basiemMnt, valgarly. 



ADVERBS, 75 

fauXf juste, with chanter, to sing incorrectlj, correctlj; 

juste, vrith raisonner, deviner ; 

cher, with couter, acheter, vendre; 

court with demeurer (to stick fast), couper (to cat short); 

expres, with /aire, venir, on purpose; 

clair, with voir (mostly in a literal sense); 

bon, with tenir, to stand fast ; 

droit, with marcher, to go ahead. 

Otl (with a grave accent, to distiDguisb it from on, or), 
meaning where, in which, is called a relative adverb. 

Then may be translated bj tbree different adverbs — 

alors {ad illam horam), at that time, 

Sais (post), next qfter that, 
ono (tunc), therefore, accordingly. 

So is translated by^ 

si before adjectives and adverbs (also teltement'), 

ainsi with verbs, meaning in such a way, 

aiLSsi (or ainsi) at the beginning of a sentence, meaning 

accordingly^ 
de mdme, in the same way. 

As is an adverb in as great as, &c. (the second as being 
a conjanctionX and is translated by anssi . (anssi grand 
que). But not as great as is ne — ^pas A grand que. 

The negative adverbs are — 

ne—jamais {jam magis), never, 

ne — ^pas (ne possum, not a step), not, 

ne — ^point (ne punctum, not a point), not, not at all, 

ne — gu^re (ne grandem rem,* no great thing), hardly. 

The ne of these adverbs is pnt before the verb of the 
sentence. 

Beanconp, much, Men, much, assez, enough, tant, an- 
tant, as much, so much, combien, how much, pen, Utile, 
trop, too much, adverbs of quantity, are followed by a 
genitive, and take the place of adjectives of quantity in 
English, as pen de pain, little bread. 

Very much must never be translated by tris-heaucoup, 
but by beanconp or infiniment. 

Mow, in a direct question, must always be translated by 
conunent ; in an indirect question by comment, if we ask 

* Or from a German root. 
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by what means ; by comme, if we ask whether well or 
badly. 

Bavantage, more, can never be put before que; plus 
may stand alone or with que. 

A few adverbs have different forms for the comparative 
and superlative — 

Positive. ComparatiYe. Superlative. 

bien mieuz le mieuz, 

beauooup plus le plus, 

mal pis le pis, 

peu moins le moms. 

Other adverbs are compared by prefixing plus, le plus — 
doucement, plus doucement, le plus doucemeut. Mal is 
compared in this way, as well as in the way given above. 

Adverbs qualifying a verb always stand after the verb 
they qualify, or at least after its auxiliary — 

Je r^ussiraifacilement, I shall easily succeed, 
avez'vous bien dormi t did you sleep well ? 



XXXI — CONJUNCTIONS. 



Conjunctions are divided into two classes: — 1. Co- 
ordinative conjunctions, that is conjunctions which connect 
sentences, without making one subordinate to the other. 
2. Subordinative conjunctions, which make the sentence 
they introduce subordinate to some other sentence. 

Several conjunctions belonging to the first class, and 
que which belongs to the second, are also said to connect 
words. Grammarians consider that in such case ellipsis 
or omission takes place. For instance : they consider the 
sentence you and I afe happy to be abbreviated from you 
are happy and I am happy » 

Co-ordinatlve Goi^iinGtions. 

et, and; et — et, both — and^ 

OU, or ; OU — OU, ei^er — or, 

ni, nor; ni — ni, neither — nor (requires ne with the verb), 

mais, but; SOit — SOit, either-^nr. 
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SuboriUiiatlTe Conjnnetlons. 

Tbmpobal (of time). 

auand, ) -Ug- depuis que, nnce 

lorsque^ j a peine — ^e, scaroelj when 

apres que, after pendant que, ) »hne 

*avant que, before tandia que, ] 

austitdt que, as soon as tant que, as long as 

des que, [ ^'T '^® '°''"®°* y attendant que, I ., 
^ ' ( when, as soon as ^ju8qua ce que, ) 

Final (denoting a purpose). 
*€ifin que, in order that *p<nir que, in order that 

CoNSBCUTiYB (denoting a consequence). 

*de maniere que, so that ^de/afon que, so that 

*de sorte que, so that ^sane que, without 

Conditional. 

si, if *d moina que, unless 

*pourvu que, prorided *pour peu que, if at all 

*suppos€ que, \ „„«,^„j„„ *«» cos que, \ . „„^ 

*poJ6q^: 1 «"PP^"°S *au cos qui, ] "^ ^"* 

Ck>NCB8SlYE. 

*encore que, even though eoit que — eoit que, whether-^or 

Causal. 

comme, as, in as much as attendu que, \ g^^^ ♦u^.* 

parce que, because vu que, j ^ 

puisque, since 

COMPARATITE. 



que, Wn propor- selon que, | according as 
"ion que, j tion as sutoant que, j ^ 



a tnesure 

a proportion _ 

ainsi que, as ~ (ie m^e que, just as 



^«, when a conjunction, is translated bj — 

comme, meaning since, in as much as, 

que, when it is the second as in expressions like as great as. 

Before, ajler^ in English are either adverbs, prepositions, 
or conjunctions. When conjunctions thej are to be ren* 
dered bj avaut que, aprte que. 

* Means that the coojunction sometimes or always governs a 
subjunctive. For rules, see Syntax. 
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SYNTAX. 



I.— CONCORD OF THK TKRB WITH ITS 

NOHINATITK. 

1. A verb agrees with its nominatiye case in number 
and person — 

je parlerai—mon frkre parlera, 

2. If the nominative consist of two or more nouns 
coupled bj et, the verb is in the plural — 

La muse et la herghre ont U mhne langage. 

Bat the verb is in the Bingular — 

(I.) When the two noans connected bj et denote the same person 
and thing — 

Q^and le prince dee pasteurs et le pontife iiemel apparsitra. 

(2.) Often when the verb precedes its nominatiTes — 

Que peut servir id VEgypte et tea faux dieux f 

(3.) Sometimes when the two nonns form in the writer's mind a 
single idea — 

Le bien et le mal est en see mains. 

8. If the nominatiye consists of two nouns connected by 
on, the verb is generally in the singular — 

Ze bien ou le mal se moissonne 
Sehn qu'on sknt ou le mal ou le Uen, 

In many cases, however, where we do not wuh to dwell on the 
opposition between the two nominatiyes, the verb is in the plural-^ 

La peur ou le besoin font tous les mouvements de la souris, 

where it is not implied that fear to the ezclnsion of necessity, or 
necessity to the exclosion of fear influences the monse, bnt that both 
do so at diflisrent times. 
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4. Words connected b^ ni— ni take a plnral verb, if nl— nl is 
intended to be the opposite of et — et— 

Ulyste ni Calchtu ii'ont point encorparU, 
t.«. both haye abstained from speaking. 
If nl—ni be the opposite of on— on, the yerb is singular — 
Ni 8tM ccBur ni le mien m pent itre perflde. 

5. If two nouns be connected bj coinine, da m6me qne, 
aixisi qne, anssi bien qne^ the verb agrees with the first-*- 

Rome^ aussi bien que mai, vous donna son auffro/ge. 

Occasionally noans connected in this way, or even by the prepo- 
sition aveo, reqaire a plnral verb if the idea of cooperation be very 
strongly marked.' In fact, most writers are guided by the sense 
rather than by any strict rule-— 

La aantif comme la fortune, rotirent leursfaveurs a ceux qui en 
cAusent. 

6. Definition of collective nouns, and nouns of multitude, 
— A noun denoting a number of persons and things may 
lead us to think of them as combined in one body, and 
acting as a single individual ; it is then called a collective 
noun {collectif general) Or it may denote a number of 
persons and things without any such idea of collective 
action ; it may, in fact, merely take the place of a numeral, 
or a word like some, many ; it is then called a noun of 
multitude (collectif partitif). The same word may then, 
according to the context, be a collective noun or a noun of 
multitude. 

7. Nouns of multitude require the verb in the plural, 
collective nouns require the verb in the singular — 

Un groupe de ces vieiUarda se oonsolaient entre eux (each 

acting separately). 
Une SOOl^te d^hommes bienfaisants a itabli cette caisse d'^ftargne 

(acting as a body). 
Une troupe de nymphea couronniea de fleura nageaient en 

foule derriere le char. 

La moiti^, half, followed by a genitive plural, may take either a 
singular or plural verb ; other fractions, le tiers, le qnaxt, take a 
singular verb. 

8. La plnpart, and adverbs of quantity, as beaoconp, 
tant, combien, que de, followed by a genitive plural, must 
have a plural verb — 

Oh, combien d'actiona, COmblen d'exploita c^lebrea 
Sont demeuria sana gloire an milieu dea tinebrea. 



80 STKTAX. 

9. Le pen de, followed bj a plaral gODitiye, takes a tingalar or 
plural yerb, according as the stress is ktid on pen or on Sie noun 
after it — 

I«e peu de diffionlt^S qu*il a eu a surmonter Ta rendu trop 
hardi (the fewness of the difficaldes, the comparative abseDce 
of difficulties). 

lie pen de le90ns quefaiprius ont ntffi (the lessons, thongh 
few). 

10. Sometimes the true nominatiye is put after the verb, 
and il begins the sentence. In such cases the verb always 
agrees with 11 — 

Rarement il arrive des rivobttions chez les peuples heureux* 

1 1 . The nominative precedes the verb in French, except — 

(1.) In direct interrogations (but see § 12) — 
Flait-il? Que faites-voxus ? Que fiedt oet homme ? 

(2.)' In phrases like dit-il, s'ecria T616maqne, inserted 
parentheticallj. 

(3.) In sentences expressing a condition, when gi is 
omitted, and in wishes — 

Dnss^-le, aprls dix com, voir mon pcUais en cendre, 
Je ne bcuance point. 

P^rissent ces beant^s aux empires fatales, 
(4.) Most frequently in principal sentences beginning with anssi 

(so), & peine, peut-6tre, en vain, an moins, k pins forte 

raison (a fortiori) (but see § 12)~ 

A peine a-t-il d^euni quHl se met au travail. 

(5.) In relative sentences, in which the relative is not the nomina- 
tive, the verb is often placed next to the relative, particularly if its 
subject is long, or has words dependent on it ; also in dependent 
sentences beginning with qnel, and after e*est — qne, provided 
there be no direct object — 

J7 entasse au hasard les visions gu'enfiante 

Vans son cerveau fiSvreux oette veille ^ohauffante. 

C^tait a Cannes que d^baxqna remperenr. 

12. In direct interrogations, if the nominative be a 
noun, it must stand before the verb, and a pronoun of the 
same gender and number must be put after the verb^ 

Le doge en sa/aveur ii*a-t-il j9/u« rten a dire. 
If the sentence begins with an interrogative particle or 
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pronoun this construction is commonest, but the other is 
admissible — 

Oil done s'axrdtera la disoorde oivile ? 
A quoi votre p6re pense-t-il ? 

If the verb has an accusatiye, perspicuity requires the 
longer form— 

Qui Cromwell n'avait-il pas trompif 

So also if the sentence begins with pourquoi 

After the adrerbs mentioned in 11 (4.), k peine, ficc, the same 
coDsrrnction, namely of pntting the noan first, and a pronoun after 
the yerb, is generally adopted-<- 

A peine le SOleil avait-il paru sur Vhorizon, 

13. It should be added that, as in English, the verb is sometimes 
put before the nominative merely to add force to a description — 

Quelques instants aprks a paru la reine. 



II.— ARTICIiKS AND NOUNS/ 

14. The definite article is used in French before certain 
nouns which do not require it in English, viz. — 

(1.) Abstract nouns, i.e. the names of virtues, vices, 

&c. — 

La honte suit toufours un Idche disespoir. 

(2.) Names of substances, as irony wool, where iron in 
general, wool in general, is meant, not some wool, some 
iron — 

Le fer est plus fort que I'or. 

(3.) Nouns like men, horses f &c., used to denote the 
whole class — 

Les hommes (i,e, mankind) sont plutdt faihles que michants. 

Sometimes, therefore, the definite article in French takes the place 
of the indefinite article in English — 

Lliomme ftirleuz (in English, a madman) n^entend pas raison. 

15. Names of continents^ countries, provinces, counties, and large 
i^nds take the definite article, except after the preposition en, and 
sometimes after the preposition de, as TAsie, dans laBretagne, 
vers la Sardaigne. 
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The names of towns and of ttnaU islands stand, as in English, 
without the article, as Malte, Rhodes, Londres.* 

16. After the preposition do, meaning frtm, the article is gene- 
rally omitted with names of countries, £c., of the singular number 
and feminine gender; with singular names of the masculiae gender, 
and plural names of both genders, it is generally used, as — 

Je mens de France, d'Espagne, dn Portngal, des Indes. 

If de is a sign of the genitive, the article is omitted — (1.) When 
an adjective could be substituted for it without detriment to the 
sense. — (2.) When it depends on a noun denoting a title, as kivg^ 
duke. Sec, — 

Quelques Etats d'Am^rique, some States of America, or some 
American States j but la devastation de rAm^riqne. 

The article is a necessary part of the names of some countries, 
chiefly non-European, as le P^rou, le Clilli, and, in Europe, la 
Gr6ce. Hence we say an P^n, k la Gr6oe, not en Peron, 
en Gr6oe.t 

17. The definite article is used idiomatically in several 
collocations, of which the following are the most common — 

(1.) // a lAjigure belle — ^le nez long, &c., he has a hand- 
some face — a long nose, &c. 

(2.) Ce vin co^Ue deux francs la bouteille, this wine costs 
two shillings a bottle ; deuxfois la semaine^ twice a week. 

(3.) In speaking of parts of the body, as a substitute 
for the possessive pronoun, provided there be no ambiguity, 
elle leva les mains vera le del {her hands) ; elle avail dee 
larmes anz yeux (in her eyes) (see § 3). 

(4.) Before titles, as Le Marichal VaiUant, Marshal Vaillant, 
Le Docteur Nilaton, Le ComU Dam, &c.; also Monsieur le 
Comtel Count I 

(5.) Occasionally as a vocative-— 

La vieille, ou peut-on se cacher id t 

18. DefinitiMi of the appositive complement. After the 
verb to be^ and several other verbs, such as to become^ to be 
called, a noun or an adjective is required to complete the 
sense. It stands in apposition to the subject of the verb, 
and is therefore called the appositive complement. The 
second accusative after verbs of making and calling answers 
the same purpose, and bears the same name. 

* A few names of towns take the article, as la RoeheUe (literally, 
the rock), la Haye (literally, the enclosure), le Caire, &c 
t Of course in la Grande Bretagne the article is retained. 
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19. The indefinite article, used in English before a noun 
in apposition or an appositive complement, is omitted in 
French — 

njut repi en triomphe, honneXLT qu'tl mSritait {an hoDonr which 
he deserred). 

J'aime qu*un Ruase soit Russe, 
Et qu'un Anglais wit AnglaifiL 
Si Von eat Ftnsslen en Prusse^ 
En France eoyons FrsJK^oia. 

If, howeyer, the appositire complement be specialized, that is, 
made more definite bj being qnalified by an adjective or a genitivCt 
the article is inserted-— 

Danton itait un r^volutlonnaire gigantesque. 
After c'est, ce SOnt, the article is always used, as^- 
G'est un peintre— but 11 est peintre. 

20. The article is repeated before each noun of a group, 
whether repeated or not in English — 

Lepere et la mere de cet enfant, the father and mother of this 
child— 

Unless the nonns are natnrally connected, and would not require 
different forms of the article, as lea arts et metiers. 

21. The partitive article (du, de la, des) is used in 
French where no article is used in English, in cases where 
the word some or any could be supplied — 

On distribua aux soldats des cartouches et du pain^ 

Comparing this rule with rule 14, it will be necessary, 
whenever we meet with words like men, gold, horses, &c. 
without an article in English, to ask whether they mean 
all gold, all horses, &c., or only some gold, some horses, &c. 

22. If a noim preceded by the partitive article have 
also an adjective before it, de is used instead of du, de la, 
or des. Thus, de bon thi, not du bon the; de bonnes 
pllimes, not des bonnes plumes. 

In the apparent exceptions to this rule, des bons mots, des 
jeunes gens, &c., the adjective and substaiitiye hare virtually 
coalesced, so as to be looked upon as a single word. 

23. There are a number of expressions in which the verb avoir, 
followed by a noun, expresses what might be equally well rendered 
by a single verb. In such phrases the pturtitive article, which mieht 
be looked for, is left out, as avoir peur de, to fear, avoir piti6 
de, to pity. 
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There are similar phrases with other yerhs» where the article is 
likewise omitted, as rendre oompte, tenir parole, prendre 
garde.* On the other hand, the French say, cMer la place, 
avoir le temps, garder le silenoe, prendre le denil, falre 
ranindne, demander ratundne, where we use no article in 
EQglish ; £EUre la r^v^rence, where we ase the indefinite article. 

24. In proverbs and rapid ennmerations the article is frequently 
omitted — 

Tem^rit6 u^estpas prudence. 

Tombeanz, trones, palais, tout parity tout s^^croule. 

25. In general family names haye no plural, as— 

Les deux Comeille, les deux Robespierre. 
There are two exceptions — 

(1.) The names of a few well-known or rojal families, as les 
Guises, les Bonrbons. 

(2.) Proper names nsed to denote a class, as les Alexandres, 
men like Alexander. 

26. In speaking of parts of the body, the singular is generally 
used in French, though several persons may be alluded to — 

Arrives devant le roi, Us eourherent la t^te (their heads), 

an example which also exemplifies rule 4. 

27. When the adverb jamais precedes the subject of a sentence, 
and practically qualifies it, so that jamais hommCi for instance, 
might be translated no man ever, the indefinite article is omiited — 

Jamais ^crivain ne ressembla mieux a son pai/s, never did a 
writer — or no writer ever. 
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28. As in Latin, adjectives agree in gender and ia 
number with the nouns to which they refer, whether they 
be used as attributes or as appositive complements. 

29. When the pronoun vons is used in addressing a single 
person, the adjectives referring to it are put in the singular ; the 
concord depends, in fact, on the sense, and not on the strict gram- 
mar (a construction known as Si^esis in classical grammar)! — 

Madame, que vons ites belle. 

* Hence there are cases in which the insertion or omission of the 
article makes a difference in the sense, as entendre raillerie, to take 
banter well ; entendre la raiUerief to understand the art of banter, 
to be able to banter others. 

t So also when a sovereign uses nous in speaking of himself. As 
to the use with on, see p. 102. 
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30. Many names of colours are, in French, not adjectiyes bat 
nouns, and are, therefore, left undeclined. Such are, marron, 
chestnut, paille, straw-coloured, orange, gnx>seille, &c. — 

Les couleurs du grand casque sont aUTOro. 
Une teinte lllas. 

Compound names of colours, such as gris-blanc, jatine-pdle, 
Oh&taili-clair present a difficulty. Generally the second word is 
an adjective agreeing with the first, which is a noun, or used as 
such ; then the compound is independent of the gender and number 
of the noun it qualifies. In other cases both are adjectives*, and 
accordingly declined— 

Laperdrix grise-blanohe. 

On (he other hand, it is correct to say — 

Dazuron a les pieds gn^S-brxui, 

80 that the usage is not quite uniform. 

The names of points of the compass, nord, sud, est, ouest, and their 
compounds, are often used as adjectives, and are then undeclined. 

81. In a few cases the sense requires that two adjectives, con- 
nected by et, and qualifying a plural noun, should be in the 
singular— 

Les armies anglaise et fran9aise. 
Les cinqui^me et sizi^me siicles* 

82. An adjective, referring to two or more singular 
substantives coupled by etj is put in the plural. If the 
nouns be of difiTerent genders, the adjective agrees in 
gender with the more worthy — 

Paul et Virginie itaient ig^orants. 

If, however, the two nouns are synonymous, or nearly so, the 
adjective agrees with the nearest — 

Sa vie n*a iti qu'un travail et une occupation perp6tuelle. 

33. An adjective, referring to two nouns connected by 
on, agrees with the nearest — 

Cest un homme ou unefemme noy6e. 

Sometimes when et or ou might be used indifferently, the adjec- 
tive is plnrid — 

Us se nourrissent de chair ou de poisson orus. 

34. Most adjectives of more than one syllable follow the 
noun they qualify, and so do even monosyllabic adjectives 
if they denote colour, taste^ or form — 

Un habit bleu, des hommes mls^rables. 

* There are several ways of expressing these ideas, all admitted 
bj grammarians. We can say, Varmie anglaise et rarmie/rangaise, 
Varmie anglaise et lafranfaise, Varmie anglaise etjrangaise, 

F 
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Two adjectives coupled by et, as well as adjectives with 
words depending upon them, always follow the nonn — 

La mtr profonde ethante, une tour haute <fe trente pieds. 

If the noun has a word dependent on it, it often follows 
an adjective which it would otherwise precede — 

Lea dlfEi^reiltes formes du gouvemement, 

35. Considerations of euphony, however, make it impossible to 
give any veiy strict rule as to the position of adjectives. If an 
adjective be used both in a literal and in a metaphorical sense, it 
generally precedes the noun in the latter meaning, and follows it in 
Uie former — 

Une itroite OMxtii-rune chemin 4iroit, 
Un habit noir — un noir crime. 

Accordingly many adjectives have different meanings according as 
they precede or follow the noun they qualify — 

XJiL grand homme, a great man, 
Un homme grand, a taU man. 

For other examples, see Appendix. 

36. Nouns ending in eur, and the corresponding feminines in 
eresse, ice, formed from verbs, and denoting an agent, are used 
as adjectives in French — 

Un front domlnateUT, a commanding brow. 
Lajliche vengeresse, the avenging arrow. 

87. The words feu, demi, nu are sometimes used as adjectives, 
and declined, sometimes, as indeclinable prefixes or adverbs. The 
details are as follows — 

Feu is indeclinable when it is separated from the noun it qualifies 
by an article or possessive pronoun ; but declinable if it immediately 
precedes the noun — 

Feu la reine — la feue reine — ses Jkus cousins, 

Demi is invariable when it precedes a noun, and is then con- 
nected with it by a hyphen (trait dtunion) — 

Une deml-Aeure, but dim heures et dezuie. 

Iia demle, used as a nonn, means the half-hour^ in speaking of a 
clock. La moiti6 is the IVench for the half of anything, 

Nu follows the same rule as deml-^ 

EUe marche nu-pieda-^Ue avait hspieds nus. 

There are a few cases in which nu, coming with an article before 
a noun, is declined, as — 

La nue preprints de see bitns. 
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38. The phrase avoir Pair is often ased as a synonjin of 
sembler, to seem. In such cases it is followed bj an Aiijectiye, 
agreeing, not with air, bat with its nominative. 

liUe a Pair oontento de ce qu*<m vient de hi dire, i.e., she seems 
satisfied. 

In other cases air means physiognomy, air, and the Adjective 
agrees with it 

Ce8 aauvages ont I'alr rdvenr. 

i.e., a dreamy air. 

89. When an Adjective is used as an Adverb, it is, of 
course, invariable. 

La chair de ces animaux aeni Ir^-manvais, not mauvaise. 

40. The Adjective tent, when nsed as an Adverb, means quite^ 
or at the beginning of a sentence, however. In these senses it is 
declined, for the sake of euphony, before a feminine Adjective, the 
initial letter of which is a consonant or an aspirated h. 

Z'espirance, toute trompeuse qu*eUe est, sert au moina a noua 
mener a la Jin de la vie, par unchemin agriable, 

Sa sceur 6taitpour lui tont aimable, toute gradeuse. 

Bnt nos vaieseaux sont tout pr^ts et le vent nous appeUe. 

N.B. toute autre femme, any other woman; une tout 
autre fbmme, a totally different woman. 

41. When we compare two objects in English, we 
always use the comparative. In French there is no di£^- 
ence between the greater and the greatest 

42. Besides the ordinary form of the superlative, there is a mode 
of expression (sometimes called the absolute superlative) made up of 
the Adjective and le plus (or le moins, le mieuz), le being 
invariable. It is used when an object is compared, not with other 
objects, but with itself at another time or under different circum- 
stances. 

Le matin itait le temps ou nous ^tions le plus tranq^ullles (i.e. 
calmer than at other times, not calmer than other pdo^^e.) 

C*est ordinairement prhs de leurs embouchures que les rivHres^ sont 

le plus larges, but 

De toutes les rivieres cetle-ci est la plUS large« 

48. ComparativeB in English are often preeeded by th$. 
meaning by so muchj or by how mtioA, as in the sentence*— 

The bravef^a mar^ is^ the hsskeh^aste qfit. 
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In French (1), the is omitted; (2), the clause must begin 
with plus or mollis; next must come the nominatiye and 
Verb, Jthen the Adjective, qualified by plus or moins. 

Plus un homme est oourageuz, moins U 8*en vante. 
Plus la guerre est 6teiLdue, plus eOe est funeste. 

Of course comparatives like meilleur, pire, cannot be 
used in such sentences. 
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44. The disjunctive forms (moi, toi, lui, euz), are used 
as the subject or nominative to Verbs in the following 
cases : — * 

(1). When the subject consists of a Pronoun coupled to 
a Noun, or of two Pronouns coupled together. 

Albert et moi sommes tombis d accord, 
Vous et lui ne valez pas mieux. 

But see § 45. 

(2.) When an Adjective, a Participle, or a relative 
clause, qualifies the Pronoun, and separates it from the 
Verb to which it is the nominative. The same applies if 
axuud or encore intervenes. 

XiUX seuls seront exempts de la commune hi, 
Mais lui, voyant en moi lafiUe de sonfrere^ 
Me tint lieu^ chhe Elise, et de plre et de m^e. 
XiUX aussi nous ont vim. 

Somedmefl, too, when a strong contrast is intended, or when the 
Prononn is to be made very emphatic {I for my part) the disjanc- 
tive Frononn is osed as the nondnative immediately before the 
Verb. 

Quoi que dautres aient faiU il/ait Inen pis encore, 
Euz d^hirent la France, mais lui la diskonore. 

45. When a Noun and a Pronoun, or two Pronouns 
coupled by a conjimction. form, in English, the nominative 
to a Verb, it is usual, but not absolutely necessary, 
to insert between them and the Verb a conjunctive 
Pronoun, which, so to speak, sums them up. 

Toi et moi, noos sommes ses amis. 
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Notice that the conjunctive Pronoun is of the plural 
number, and of what is called the worthier ge/nder. 

46. If the indirect object, ue,^ the dative governed by 

a reflective Verb be a Pronoun, the disjunctive form is 

used. 

EUe 8^e8tJUe k mol, 
not EUe me 8*e8tfiie, 

The same rule applies to the dative governed by penser 
a, songer a, Stre a, accoutumer &, renoncer a. 

Man nundin est k znoi. 
Tout aussi bien, au moinSf que la Prusse est au rot. 

47. With Verbs of motion, to is not a sign of the dative, 
and therefore h, with the disjunctive Pronoun is used. 

// courut k iXLOif not t7 me courut. 

48. There are other cases in which the disjunctive form 
is used, viz., after prepositions and conjunctions, in 
exclamations, and in general, whenever the Pronoun is 
neither the subject nor one of the objects of the Verb. 

Quant k moi— pour lui— aveo euz—ohez toL 

Je suis miUeJbis plus ctiminel que lui. 
Moi, vous patter I dit le bigot en colere, 
Moi, je pourrais trahir le Dieu quefaime ! 
(Test mxA-^cefut lui— re sont eux. 

49. Governed Pronouns precede the Verb which go- 
verns them or its auxiliary, if it has one. If the Verb 
be conjugated negatively, they follow the negative ne. 

je le lui donne — vous ne le lui avez pas donni, 

50. If there be more than one governed Pronoun, they 
are arranged as follows : — 

(1.) me, te, se, nous, vous. 
(2.) le, la, les. 
(3.) lui, lenr. 

(4.) y. 

(5.) en. 

t.«., any Pronoun of group (1) precedes any Pronoun of 
the following groups ; any Pronoun of group (2) precedes 
any of (3), (4), (5), and so on. 
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51. With the first and second persons of the imperative 
affirmatiye; (1) the governed Pronouns follow the Verb; 
(2) moj, toi, are used for me, te; (3) the accusative 
precedes the dative, except that y is put before Pronouns 
ending with a vowel, mo^ toi, le, la : — 

Donnez-le-moi ; prends^-y-toi ; prenez-vous-y. 

But with the third person of the imperative affirmative, 
and with all persons of the imperative negative, the 
common rules hold good; also with the second of two 
imperatives affirmative, connected bj et or on : — 

EcriveZ'le lui et le lui envcyez, 

52. En is properly an adverb derived from inde,* It 
is used as a conjunctive Pronoun of the third person of 
both numbers, chiefly of things, but not unfrequently of 
persons also. It fulfils all the functions of a genitive. 
See § 140. 

Y is also an Adverb, from «^ and is used to mean to itj 
to themy m itj in themj as well as in its adverbial sense 
there. Like en it is used chiefly of things, occasionally of 
persons. 

53. A Pronoun cannot stand as the object of two or 
more Verbs, but must be repeated before each. 

Un auteur'qui nousfiatte et nons l(me (who flatters and 

praises us). 

But if two Participles have a common auxiliary — 

t7 nouB a flatus et lou^s, 
is quite correct. 

54. When, in English, the object of a Verb, direct or 
indirect, consists of two Pronouns, or of a Pronoun and a 
Noiin coupled by a conjunction, it is necessary in French 
to insert a Conjunctive Pronoun before the Verb, to which 
the two Pronouns, or the Noun and Pronoun, then stand 
in apposition. 

La fortune nons a pert^ctUis, Ini et mol. 

H nons doit cette somme, k nons et k nos associ^s. 

* Used by Terence to mean of them. Nati filii dw; inde ego 
hune majorem adoptavi mihi. 
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Sometimes the CoDJnnctive Pronoun, instead of summing np the 
objects, as in the above example, is in the singular, and refers onlj 
to the first, the second being an afterthoaght. 

// me verra, moi et man domestique. 

Notice the idiom : — 

// nous fa donni k tous, he has given it to as alL 

55. If the same Personal Pronoun be the subject of 
several Verbs, it is generally repeated before each, but not 
necessarily. In rapid descriptions it is, naturally enough, 
not repeated. 

Je le connaiSfje Vcame, etje /tet r6nda justice. 
Sans quitter ses armes, U court, vole, arrive, annonce la victoire, et 
tombe mort a lews pieds, 

56. The Pronouns le (invariable) and le, la, les, are 
used as appositiye complements with the Verbs 6tre, 
devenir, which they immediately precede. They represent 
an Adjective or a Noun in an antecedent sentence, and 
cannot be translated in English, except occasionally by 
the word so. 

57. To represent an Adjective le invariable is used — 

Catherine de Midicis itait jalouse de son autoritS, et eUe le 
devait itre. 

where le represents the Adjective jalouse. 

58. Le (invariable) often stands as the object of a Verb, 
and represents a sentence or a group of words — 

Autant queje le puis,je cide d tes raisons, 

where le is equivalent to cMer k tes raisons, 

Vous devez trembler a touverture de cette lettre on plutdt vous 

le deviez, 

59. To represent a Noun, the Declinable Pronoun le, 
la, les, is used, if it could be paraphrased in English by 
that identical person or thing, or those identical persons or 
things. 

Etes'Vous la m^ de oet enfiuit ? Oui,je la suis, 

La reine ! vraiment oui ; je la suis en effet. 
where la means the Queen, the very person spoken of. 
But if we wish to refer to the Noun, not as naming a 
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definite person or thing, but as implying (or connoting) 
certain qoaUties, we use le (invariable), as in referring to 
an Adjective. 

Etes-wnu relne ? Out, j€ le suis, that means ^ 1 have the qaalities 
implied by the word queen.*' 

Voyez Aigues-Mortes, Fr^tu, Ravenne, qui ont iU des ports, et 
qui ne le sontplus, 

60. Le is used pleonasticallj in phrases like I'emporter snr 
quelqu'un, to gain the mastery over; le C^der k quelqu'an, 
to give way to; le disputer ^ . . . to 6e a match for. 
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61. The Possessive Pronouns le mien, le tien, etc., are 
used to translate the English minet thine, except in phrases 
like it is mine, meaning it belongs to me, where k moi, k 
toi, etc., are used instead. 

Son Uvre et le mien, bat 

A qui est ce Uvre, est-ce k VOUS ? — Aon, c*est k moi. 

The words mien, tien, were formerly used, and are still ased in 
very familiar style, as epiUiets with oe or the indefinite Article. 

Au trovers efun mien pr€ certain anon passa. 

62. The English, he is a friend of mine, has no literal 
rendering in French ; it must be translated — 

Cest nil de mes amis, 

63. In speaking of parts of the body, the Possessive 
Pronoun is not used in French ; its place is taken by the 
Definite Article, in all cases where no mistake could arise 
as to whose feet, hands, etc, are meant (See also § 17.) 

EUe rougit et baissa la t6te (Aer head). 

77.9 se prisenterent devant lui, les yeux baissis (with their eyes 
downcast).* 

The same rule applies to words like go4t, vie. 

64. When it is necessary to point out whose hands. 



* Translate ifijf/66^ ache^ by /at malauxpieds, or lespiedsmefont 
maL 
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feet, etc., are meant, the dative-of the personal or reflexive 
Pronoun is prefixed to the Verb of the sentence. 

Sinon s^itaU fait couper les narines et les oreiUes, 
Mais VSckU des granaeurs leur a iourni la tete. 

The student must be careful to use the reflexive 
Pronoun, and not the personal Pronoun, in cases where 
hiSf hers, their , refer to the subject of the sentence. 

See also § 150. 

65. On the same principle no possessiye is used with Verbs like 
changfer, redoubler, in speaking of opmtoiM, efforts, etc. 

J'ai oliailg6 d'aviff, not j'at changi man avis, 

66. There is one case in which the possessire Pronoun is used in 
French as in English, in speaking of parts of the bodjr, nameljr, in 
referring to members that are known to be ailing, 



Quoiqu'U soit unpeu incommode de son bras, 

i.e. With his arm which yon know has been hurt 

L'itat du malade empire de jotir en jour; SOD. pouls s^affaiblit^ 
sa poitrine s'embarrasse. 

It may be added that the rule of § 63 is not always observed in 
poetry, or where emphasis is intended. 

Chaque mot sur moD. front fait dresser mes cheveux, 

67. Possessiye Adjectives cannot be preceded by any pronominal 
Adjective, except tout, so that we must translate, these my friends, 
by mes amis que volci, both my friends, by mes deux amis, 
or run et Tautre de mes amis. 

N.B. Ge monsieur, is French, because monsieur has become 
a single Noun; cette madame, is inadmissible. 

68. In speaking to relatives or friends, . the French 
always use the possessive Adjective, and say mon pdre I 
where we say father! men ami! mon frdrel ma tante I 
This does not apply to terms of endearment, as mamani 
not ma maman ; Ixmne-maman ! grandmama ! 

It should be noticed that in the same way soldiers say to their 
officers mon capitaine ! mon g6n6ral, while the same persons 
would be addressed in society as monsieur le g6n6ral, or 
simply g6n6raL 

In speaking to other people of their relatives, it is customary to 
prefix monsieur, madame, etc. 

Comment se porte monsieur votre p^re ? ou sont mesde- 
moiselles vos soeurs 7 

f5 
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Q9> Where in English a possessive Adjective qualifies 
two or more Noons, connected by a conjunction, it must 
be repeated in French. * 

Souvent nos maUuurs et nos torta mat la faute de nas mentors. 

But in a few common phrases ees p^re et m^re, mes 
fr^res et soeura, this role is not observed. 

Les iUstes, doni les pirCf mere, ou tuteur ne resident pas a 
proximiti de Paris .... 

Of coarse this rale does not apply to sjnonymoas words connected 
hj ou, as leurs oastes ou tribus, where ou tribus is merely 
added to explain the word oastes. 

67. The fioglish possessives, tte, their , relating to things, are 
often translated in French by the conjanctiye personal Pronoun en. 
It is possible to do so only when its, their ^ qualify the nominatiYe or 
accosative of the Verb, or the appositire complement. 

Quand on est dans un pays, Ufaut en suivre Tusa^. 

Si la moUesse est douce, la suite en est cruelle. 

But we cannot say — 

Cette terre est magniftque ; j'en iubnire lafertiUti du SOl. 

Bat we mast say — 

.... f admire lafertilitS de son sol. 

It is, howeyer, by no means imperative to avoid using son or 
leur, of things, in ail the cases where en may be ased. 
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68. Co (indeclinable) is used (1), as the nominative to 
the third person of the Verb ^tre, and less frequently as 
the nominative pouYoir, ddvoiTy sembler. 

Qu'eut'ilfaitf o'efLt 6t6 /ton eontrdion. 

La noblesse et Vargent sont hrouilUs, ce me semble. 

(2). As the antecedent (singular neuter) to all cases of 
the relative qxiL 

Ge^ que vous <it<e9-^oe*dont t7 se plaint, 

69. Ce may stand as the nominative to a plural Verb, 
when that Verb is 6tre, followed by a plural Noun or 
Pronoun of the third person. 

Sont-oe des r^ligieuses, quiparlent. 
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Accordingly ce flont enz, ce sont elles, but c'est 
nous, c'est vons. 

70. O'est, 06 sont, etc., are often ased in preference to il or 
elle est, ua or elles aont,, etc., in speaking of persons known 
to the reader, or already mentioned. 

Bien loin d'etre des demi-dieuXf 06 ne SOILt pas waeme des 
hommes. 

Is as correct as — 

Loin detre les protecteurs du peuple^ ils en sont h& typpresseurs. 

Bat o*est, 06 sent cannot be ased if the Verb be followed by 
a Noon without an Article. Thus we mast say, II est ^Ydque, 
while o'est un 6v6que, is admissible. 

71. The phrase it tf, followed by an adjective, as vrai, 
juste, &c.f must be translated by il est, if anything depends 
grammatically upon it; if the expression stands by itself, 
c'est is used in preference — 

II est Juste, grand roi, qu^un meurtrier p6fis8e. 
Nous sommes rentris tard, o'OSt vrai, mais on nous avaitjait 
attendre, 

n est vrai is sometimes used exactly as c'est vrai, but 
not vice versd, 

72. Ce is constantly used as the nominative to the verb 
6tre in cases where we should use the impersonal it is in 
English. The real subject in such cases is a sentence, or 
an infinitive put after the verb— 

O'est unpesant/ardeau d'avoir un grand m^rite. 
£st-oe aono pour veiller qu'on se oouche k Paris ? 

The true subjects of these sentences are — 

D'avolr un grand m6rite— to have great merit. 
Qu'on se oouohe k Paris— going to bed at Paris. 

The infinitive in such cases is preceded by de, more 
frequently by que de, occasionally by que only— 

Cest un pesantjardeau que d*avotr, &c. 
(Test miriter la mort que Cattendre dautrui, 

73. Ge, standing as the nominative to the verb 6tre, is often 
pleonastic ; in fact, it repeats the nominative, and sums it up, jast 
as nous does in the phrase, mon ami et moi, nous partons 
domain— 

Le plaisir des bon cceurs, o'est la reconnaissance. 
Oommander k ses passions, o'est remporter la plus beQe des 
vietoires. 
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Especiallj when the subject of dtre is the oe of oe ^iii» GO 
que— 

Ge queje sais h mieux, c*€st mon commencement. 

In sentences of this kind, it is possible to avoid the use of CG hy 
making what now stands as the predicate, the subject, as — 

La reconnaissance est le plaislr des bona OGBlirs. 

The use of oe is more comformable to the genius of the language. 
After oe Cjjaij oe que, oe is more frequently inserted than omitted; 
it must be inserted if the yerb 6tre be followed by a personal pro- 
noun of the first or second person, or by a plural noun. 

74. The noun which oe represents is often, in such cases, preceded 
by que pleonastic — 

Est-ce un bien pour Thomme que la libertif which should be 
translated simply. Is liberty a blessing for man? 

75. Ge is always used as a nominative, except in three cases — 

(I.) When it is the antecedent of qui, que, &c It may then be 
an accusative, or governed by a preposition. 

(2.) When it is the object of the verb dire (chiefly in older 
French). 

(3.) In the phrases corresponding to the Latin ablative absolute, 
oe fait, oe dit, that being done, said, &c. 

Cast que means '* it is because,*' '* the reason is that,*' 

76. The demonstrative adjective ce, cette, ces is, like 
the possessive adjective, repeated before every noun of a 
group, though not necessarily so in English — 

Tous ces aventuriers ne devaient pas regarder oes arts et 008 
metiers comme au-dessous d*eux. 

Except, of course, when it precedes two words very closely con- 
nected in meaning, or synonymous, as — 

Ces tribus ou oastes. 

77. Celui is used — (1) as the antecedent to the relative 
qui (in all cases) — (2) before a genitive — 

Geuz dont nouspUurons ki mort 
Gelui qui compte dix amis iCen a pas un. 
La meiUeure legon est oolle dos OXOHLplos. 

It is also used, but less frequently, before a participle, an a^ec- 
tive, or an expressive eqidvalent to an adjective — * 

Ces editions sont supirieures a oelles doun^s par ComeUle, 
Vos succis presents me ripondent de COUX h, veulr. 

With respect to celui, as antecedent to the relative, it 
should be noticed that it must stand immediately before it. 
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Also remember that he who, they who can never be trans- 
lated by il qui, ils qui; we must say instead celni qui, 
cenxqid. 

78. Celni-lk is also used as the antecedent to the relative, 
but never immediately precedes it — 

Gelui-1& eatpauvre dont la dipense exc^ le revenu, 

79. Celni-ci, like hie, denotes the nearer of two objects 
to the speaker; celni-l^ like ille, the more remote. When 
they refer to two nouns in a preceding sentence, celni-d 
denotes the latter, celni-Hk the former — 

ComeiUe runts ossujiHt d 898 caraetireset d ses id^es; Raolne 
se cmforme aux ndtres, Gelui-1& peint hs hommes comme iU 
devraient itre; OGlui-ol Us peint teU qtCHa aont, 

80. Ceci, oela are used only in reference to things ; they 
do not refer, as celui-ci, celni-Ik generally do, to nouns 
spoken of before, but denote something not already men- 
tioned, to which one points at the moment of speaking — 

Avec r^p^e, je iue; avec la plume, je mine; (^prenant son petit 
collet) avec Q&cX,je subiugue lea belles ; (prenant sa calotte') 
avec oela, je coijffi tout le numde. 

81. Gael and cela are also used te represent whole sentences or 
ideas ; cela then denotes something already spoken of, ceci, 
something to come— 

Qu'est-ce done f me voild ! 
Ma maitrease ae menrt— Qtcot, n'est-ce que oela ? 

Lespoetes ont ceci des hypocrites qu'lls d6fezident toujours 
06 qu*ils font. 

Cela is ased of persons in a rery familiar or contemptuous 
stylo— 

Cela parle ; cela se vante ; et oela ne sait Hen, 



Til.— RELATITE PRONOIJIVS. 



82. The relative agrees with its antecedent in gender, 
number, and person. Its case depends upon its own 
clause. 

Les r^oomx>enses auxquelles mms avez droit, 
Vous qui citiez Horace, icoutez son conseil, 
Les lettres que nous avons Sorites. 
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In the second example, qxii requires dtiei to be in the 
second plural ; in the third que is ieminine plural like its 
antecedent, and requires icrites, which agrees with it, to 
be of the same number and gender. 

83. The relative in French generally stands immediately 
afler its antecedent, or, at any rate, as near as possible to 
it. Thus, in translating the following,* " There happened 
between these two men a dispute about an affair of love, 
which, upon some aggravation, grew to an irreconcilable 
hatred," the order must be changed. 

H survintf entre ces deux hammes, pour une affaire d'amour, une 
dispute, qui . . . 

Still, if no ambiguity be the result, it is allowable to interpose 
other words; but great care must be used. 

84. Qui may be used without an antecedent, to mean he who, 
he that, for oelui qui. 

Qui sert les maiheureux, sert la divimti. 
Compare in English — 

Who checks at me, to death is dight. 

85. Leqnel is used, and not qui (1), when the relative 
is governed by a preposition, and denotes a thing, not a 
person. 

Notre vie est un p^lerinage 
Auquel wnu condamne ie sort, 

(2), where there is any doubt as to the antecedent. 
Le "p^Te de lajeunefiUf lequel nous a icrit. 

Except in these cases, qui is preferred to lequeL In 
fact, where the relative is the subject or object of a 
sentence, it is nearly always translated by qui or que. 

86. Bont is used indifferently of persons or things — 
(1), as a genitive proper; (2), like the Latin ablative, to 
denote the instrument or manner; (3), to m&aui from which. 
It invariably stands at the beginning of its clause, and 
may be governed either by the Verb itself, by its subject 
or object, or by an appositive complement, hut by no other 
word in the sentence, 

* Gasc's French Prose Composition, p. 10. 
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Grenitive with Verb :— 

Vou8 ne connatMez peu la persaime dont f^ S'agissait. 

Grenitive governed bj an appositive complement: — 

Ha eurent une vigneur dont Us ne se croyaient point capables. 

Genitive governed by subject or object: — 

JBeureux le peuple dont rhistoire est eimuyeuae* 

Fuir fCeat un diahonnew 
Que pour ceux dont on pent eoupgonner la valeUT. 

Instrument or manner (see § 127, 128): — 

Quelpouvoir a hriai VitemeUe barriire^ 
Dont le del eipara Venfer et la lumiere f 

Vair dont il m*a refu m*a surpris. 

Meaxang from which : — 

Jhi sang dont vous aortez rappdez la m^moire, 

87. Remember that when the object of the Verb 
governs dont, the object stands in its natural place afler 
the Verb, and not next to dont, so that it would be wrong 
to say above — 

. . . dont la vedeur on peut soupfontier. 

It is always possible to pnt de qui or duquel, de laquelle, 
etc., instead of dont, rememberingy of course, that de qui is not 
used of things. 

88. If the relative be governed in the genitive by a 
Noun depending on a preposition, de qui, duqael, etc., 
must be used, not dent. 

Le roij aux bie^faite de qui (or duquel) voua devez lout 

89. The Adverb oil is often used instead of lequel with the 
preposition k or dans, in speaking oj things, 

Libre du joug superbe oilje suis attache. 
La douleur oil eflSs estplong^. 

Notice also par oil, tlirough which, by which, 6.*oilffrom which, 
from among which, 

90. Qui, lequel, etc., must ba?e either a Konn or Prononn as 
antecedent; therefore, the English whicK referrinfp to a sentence 
must be translated by oe qui, oe dont, etc., according to the case. 
Or the construction may be entirely changed— 

On ne fait pas entrer. d^ordinaire Varmie de Maae^na dane cetfe 
Evaluation, 06 qui eat un tort. 
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91. What, meaning that which, must be translated by 
C6 qui, ce dont, etc. (See Accidence, p. 25). 

Ge qxd/ait U hiros, degrade souvent Thomme* 
On ne pent disirer 06 C[1l'0Xl ne connait pas. 

After YOUk, voioi, qxd is used alone where we should expect 
oe qui. 

YoUk qni va bien, that's capital (literalJy, behold that 

which goes on well). 

So, too, in the phrases qui pis est, what is worse, qui pins est, 
what is more, inserted parentheticallj. 

92. Qnl is nsed in a few phrases to mean the one, the other, 

Nos gens s*en vont, qni dega, qnl dela, 

93. The dependent sentences introduced bj the relatiyes qnl, 
qne, etc., are called adjectival sentences, and might be replaced by 
an Adjectiye, or hy one of the long adjectival expressions so 
common in German, as — 

Les dives qui regoivent des legons de FVangais ontfait ce theme, 

which might be rendered — *' The French-lesson-receiving pupils," 

or ** such pupils as receive," etc In this case there should 

be no comma between the relatiye and the antecedent. 

Bat it often happens that a relative clause, while in appearance 
onljr an adjectival sentence, virtually becomes a secondary predicate, 
as — 

JVos dives, qui regoivent des legons de Franeais depuis deux ans, 
comprennent dijd assez hien quand on leur parte cette langue, where, 
besides the main predicate, *' understand when spoken to," a second 
statement, *' have learnt French Jor two pears," is made about the 
pupils. In such cases the relative clause is cut off by commas. 
One might almost translate — 

** Our pupils, who, I should mention, have learnt,** etc. 



TIIL-^INTERROGATIYE PRONOIJIVS AND 

ADJECTITES. 

94. The Interrogative Pronoun qui is used in the 

nominative, in the accusative, and afler prepositions in 

speaking of persons, both in principal and in dependent 

sentences. 

De qxd Alexandre itait-Ufilsf 
Qui voyez-vous Id-bas f 
Je lui demandai de qui U seplaignait 
A qui en voulez-vous f 
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95. ftni est-ce qui is oflen used instead of qui in the 
nominative case, qni est-ce qae in the accusative. 

Qni est-oe que nous pouvons choisir pour notre rot f 

96. Bat the English possessiye whose? depending on a Noan, 
cannot he translated literally. With t^e Verh to be, k qui is 
used. 

A qui est ce manteau f whose cloak is that ? 

In other examples it is necessary to ase quel, and so not 
express the sense quite completely » or to adopt a periphrasis, as — 

Quelle main a versi ce sang f whose hand • . . ? 

Where, of coarse, we might say, '* who is the marderer whose 
hand ... or ase any other periphrasis. 

97. The Interrogative Pronoun que (what) is used of 
things, and only in direct questions, as objects of a transitive 
Verb, or as the complement of to be, and similar Verbs. 

Que faites-vous f 

Que sont devenus ces Romains qui la pers6cutaient f 

It is used as the sabject only in a few cases. 

Que vous semble, mes scsurs, de Vitat ou nous sommes, 

98. ftu'est-ce qui, qu'est-ce que,* wliat is it that? (to 
be carefully distinguished from qui est-ce qui, qui est-ce 
que, who is it that f) are often used to translate what ? the 
one when it stands as the subject, the other when it is the 
object or appositive complement. 

99. due is used both in direct and indirect questions, 
as the object of an infinitive, as que faire ! je ne sais que 
penser; in all other cases the dependent interrogative 
what is ce qui or ce que. 

100. ftuoi is used to translate what! in four cases; 
(1), after a preposition de quoi? dans qnoi, etc.; (2), 
before a partitive genitive. 

Quel de plus grajld que cTitre ni pour le bonheur des sidles 
a venirf 



* The expression qt^est-ce que c*est que ga is worth notice ; the 
last que ^^ namely; so that the literal translation is '^ what is it that 
it is — namely that.** 
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(8), In some elliptical expres^ons as je ne sais qnoi 
(nescio quid) ; (4), in the expression ftuoi £ure 1 

101. Hence, to sum up the foregoing rules, the inde- 
pendent interrogative who, must be translated, in the 
nominative, by qui or qui est-ce qui, in the accusa- 
tive, by qui, or qui est-ce que, after prepositions by 
qui; the dependent interrogative wfiOy by qui in all 
cases. The independent interrogative what, in the nomina- 
tive by qu'est-ce qoi,* in the accusative by que or 
qu^est-ce que, after prepositions by quoi ; the dependent 
interrogative what, in the nominative by ce qui, in the 
accusative by ce que, after prepositions by quoi. 

102. When in a question the word what f means, not 
what thing ? but what toum ? what fate f etc., requiring 
some Noun to be supplied with it, the Interrogative 
Adjective quel is used, and not an Interrogative Pronoun. 

Quel sera U destin de tant de malheureux f not quoi sera . , ,f 

103. Lequel is used both in direct and in indirect 
questions, and is either followed l^ a partitive genitive, 
or easily admits of one being supplied after it. In speaking 
of persons qui may take its place. 

Laquelle de ces deux villes est la plus lUustre, Athines 

ou Romet 
Laquelle prifb-es-tUy d^AAenes ou de Rome f 



IX.— INDEFINITE ADJEGTITES AND PRONOUNS. 



104. Though on always reqaires the Verb to be in the nngular, 
the Adjectives referring to it may be in the plural, if the sense 
demands it, and either masculine or feminine. 

Quand on e^Meunes, riches, et Jolies, mesdames, on n*en 
est pas rMuiteS d Tartifice, 

105. Soi is used almost exclusively in sentences, the 
subject of which is an indefinite word Hke on, tout le 
monde, personne, chacun, and so on, or where an Im- 
personal Verb being used, no subject is expressed. 

Ghacun ne songe phis qu*d, sol. 
// est beau de trumpher de BOl. 

* Occasionally quit is nsed of things in the nominatiye case. 
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There are, however, some instances in good writers of BfA in 
sentences wfaisre a Noun or a Personal Fronoan is the sabject. 

Un malheiir Umjoura traine un nudkeur apris SoL 

106. The adverb qnelquG, nsed with nambars^ and meaning 
abouty upwards of, must not be confoonded with the indefinite 
adjective quelque. 

Alexandre perdit quelque troiS oentS hommeSf 
bat quelques hommes, some men, a few men, 

107. Nor must the adverb quelque, however ^ qualifying 
Adjectives, be coDfounded with the indefinite Adjective, 
quelque, whatever. 

Quelque grands que soient vos dtfauts, ilfaut Us surmonter. 
Quelques difauts que vous ayez, ilfaut les surmonter. 

108. There is still a third form, often confounded with 
one of the above, namely, quel que, whatever, which is 
used only as the complement with the Verb 6tre. 

Quels que soient vos difauts, ilfaut, etc 

109. The English words any, any body, any tiling, 
require to be variously translated according to the con- 
nection in which they occur. (1). In an affirmative sen- 
tence, any means any you please (Latin quivts, quilibet). It 
is then rendered by tout, any body by tout le monde, any 
thing by tout. 

Touts autre await pour moi pris les mimes ombrages (any 
other woman). 

Hatio, je te d0e, d pied, sur la pehuse^ 

A touts arme, en champ^los,sans dilai, sans merci (with any 
weapons yon please). 

(Test un Homme a tout eroire (to believe anything). 

(2). In a negative sentence, or a sentence which implies 
a negative (Latin quisquam, tUlus) any one is rendered by 
persoune, any thing by rien, any by aucun, or by the 
partitive genitive. Where emphasis is required, as in 
translating any whatsoever, qui que ce soit (fClt), quoi 
que ce soit (f&t) are used. 
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VatMwr est vn tyran qui n*6pargne personne. 

Nous marehdmes plus <fune Mure et demie sans rtMContrer 

personne. 
La gloire des eonguetes a't-eUe rien ^t ^ffoh U plaisir f 
Un maJheur instruH mieux ^u'atLCXLne remontrance. 
C*e rot doit-U avoir d^autre vclonti que ceUe delaloif 
Cest un dud a mort qui n*aura d* autre timoin que toi seuL 
Disormaie je ns douterai de qxLOi que oe SOlt. 

(3). Afler if, and in interrogatiye sentences simply 
asking for information, any is translated by quelque, 
any one by qnelqu^nn, anything by qnelque cJiose (Latin 
quia, ecquisj etc.) 

S'i7 y a qnelque chose ds noutfeau, je vous demande en 
grdce de me le dire» 

Connaitses'vous quelqu'lin qui Pentendef 

Remember the difference between qnestions asked for information, 
and qnestions which are reallj onlj negatives. Thus, Y a-t-il 
qnelque chose de plus parfait que ce tableau f asks without 
forcing yon to answer " No." ' Y a-t-il rien de plus parfait f etc. 
insists on a negative answer; and is really eqaivalent to saying 
" there is nothing more perfect." 

110. Autre is used idiomatically with nous and vous, 
to make a contrast clearer.* Thus an Englishman might 
say, V0U8 autres Fran^ais I you Frenchmen I (i.e. as dis- 
tinguished from Englishmen). 



X.— ACCUSATIVE CASE. 



111. Most of the verbs which in English govern an 
accusative of the nearer object do the same in French, 
that is, they do not require k or de with a noun, or the 
genitive or dative inflexion of pronouns. 

112. The co^ate accnsative with an intransitiye verb, as to sleep 
a sleep^ to laugh a laugh^ exists in a few expressions, as jouer un 
jeu. danser une danse, aller le pas, but is generally rendered 
by de— 

II dormlt d'un sommeil calme. 

Cinq-Mars lit d'un rlre amer. 
* Compare in Greek, o^ yAp fjv x6proc oifSk dXKo dkvipov oiSkv. 



• AOCUSATIVE. 105 

113. The accusatiye of time is used not only in answer 
to the question how long f but also in answer to the ques- 
tion when? 

Les Franfaia travaiUerent toute la nult. 

H renvcyait ses auditeurs ci ce qu'U avait dit la veille. 

Nous ne sommea pas 1793 ; nous sommes 1847. 

And in giving the day of the week or month, the prepo- 
sition used in English is nearly always omitted in French. 
The same principle applies to expressions of place, answer- 
ing the question where f as nulle part, quelque part, autre 
part — 

Je demeure Rue Viviezme (rather than dans la Bue V,). 

114. Price with verbs like estimer, &c., is put in the accusative, 
where we should use a preposition in English — 

EUe vend ce secret mllle louis a Fouche, 

115. Sentir, to smeU of, takes an accusative — 

Cet or sent-t7 le sang ? 

116. Faare, followed by the infinitive of an intransitive 
verb, or a verb requiring de or ^ governs an accusative. 
(See § 151.) 

On le fit renonoer k ses pretentions. 

117. The Latin construction of the accusative and infinitive 
remains with the verb dire — 

La France, qu*on m'a dite dtre beaucoi^ plus riche que le pays 
de Saiomonf 

where que — dtre exactly represents quam — esse, 

118. An absolute accusative is constantly used in French 
to express manner, where we should insert the preposition 
with — 

On rencontre un homme, les bras nus, le bonnet rougpe au 

front 
II ne songe a vous que les lannes aux yeux. 

Besides this, there is the construction exactly analogous 
to the Latin ablative absolute, where a noun or pronoun 
with a participle stands independently of any other word 
in the sentence — 

Oe devoir aooompli. t7 demandera vos ordres, 
Farleriez'Vous ainsi, Cesar ^tSLUt present f 
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XI.— GEIVITITE CASE. 



119. It must be remembered that the French genitive, 
or the case formed by prefixing de, represents the Latin 
genitive and ablative, as well as the ideas expressed by de 
in classical Latin. Its first meaning, then, is the origin or 
starting point of anything. 

120. De is used to translate the English /rom, in speak- 
ing of place, time, and origin^ and in metaphors founded on 
those ideas. In speaking of time^ depnis or des is some- 
times preferred — 

// vUnt de MarseHU. 
Hy a vmgt-dnq ans de eetU nuit 
L^iUphant eat originaire 6.*Asie et d^Afrique, 
Vhtmme flctte de umitiment en sentiment. 

Under this head falls the genitive of material — 
CetU viUe est Mtie de aapin. 

121. The English possessive, whether expressed by 8 or 
by off is rendered by de, except where it forms an apposi- 
tive complement of the verb to be — 

Le cheval de mon i>6re, my father's horse ; 
bat, Ce cheval est k mon p^re, this horse is my father's. 

122. The genitive of material is constantly used in 
French where we prefer an adjective or a noun used as an 
a<dyective, as un chapeau de pidlle, a straw hat, un pent de 
fer, an iron bridge. (But see § 154.) 

123. Like the Latin ablative, the French genitive is used after 
verbs and adjectives denoting separation^ deprivation^ ddiverance, 
difference (ftim). 

Of course transitive verbs with these meanings have an accnsative 
alfo— 

On Va d6poiiLll^ de ses biens. 

For a different constmetioii with some verbs of depriving, see 

sua. 

124. After plus and moins, than is translated by de if a 
cardinal numeral follows. This is the only remnant of the 
Latin ablative after a comparative — 

Plus de six mots t^etaient icaulis. 
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125. Corioasly, not only separation, bnt also nearness is expressed 
by the genitive, where we shonld use to. Tbe explanation is simple: 
we say A. is near to B., placing oarselyes at A. ; the French say, 
A. est pr^S de B., placing themselres at B. — 

En approobant de la baie. 

Similarly the use of de with c6t^, P^trt, to translate on or to, 
may be explained — 

Le vent s^est toumi du odt^ de tnidi {towards the south). 
Voyez-vous Londres de Tautre o6t^ de Veau {on the other side) ? 

126. There is also an idiomatic use of de in speaking of time, 
when we should say at or in. The French think of the beginning 
of the action*— 

De tr^S-graad matin nous nous diepersdmes. 

There are other cases where tbe origin of the idiom seems almost 
forgotten,t as de nos jours, in our days ; du vivant de Ck^sar, 
in CcBsar^s lifS'time, and even in speaking of the fature-r- 

Je ne veux de trois mois rentrer dans la maison (/or three 
nu)nths to come). 

127. De is used to denote both the instrument I and the 
agent, especially after possessive verbs ; but it must be 
remembered that the agent is more irequently expressed 
by par, the instrument by avec. After passive verbs, 
denoting lave^ hatej and other feelings, de is to be pre- 
ferred to pixr — 

H est estim^ de tons oenz qui le connaissent. 

Again, de is used of the instrument to answer the ques- 
tion wherewith f in cases where, besides the notion of a 
simple instrument, the idea of imparting comes in. Thus 
we say, taiUer xme plume avec un canif, but oemdre im 
chevalier d'xme 6p^ un jour souilU du sang des braves, 
because the sword is given to the knight, not merely used 
as an instrument, etc. 

De la main de quelqu'nn is nsed after tomber, dtre 
tu^, &c 

For farther remarks on avec and par, see § 163. 

* Surgvnt de nocte latroues, 

t Perhaps this idiom should rather be referred to a gemtive of 
time, like vvktoq, %benb<# Q*nights, 

X The idioms jotMT du piano, du vioUn are often explained on this 
principle. 



108 SYNTAX. 

128. like the Latin ablatiye, the French srenitiye forms adverbial 
expressions of manner, where in English fii or with, is used — 

Peut-cH 96 comporter de la* sorte ? (in that way). 
Cest de mon oonsentement guHl a fait eela. 

So de sang-froid, de bon ooenr, de gritoe (please). 

129. A great number of verbs and adjectives, denot- 
ing feelings like grteff repentance^ joy, desire^ satisfaction^ 
astoniskmentj anger are followed by a genitive. As most 
of tbem take of in English, a few only are mentioned, 
which we nse with other prepositions, viz., ron^ de, to 
blush at ; s'alarmer de, to he alarmed at ; fr^mir de, to 
shudder at; rire de, se moquer de, to laugh at; remercier 
de, rendre gr&ce de, to thank for ; content de, satisfied 
with; etonni de, astonished at; farienz de, enraged at; 
ravi de, cbarme de, delighted with. 

But most verbs with such meanings which are transitive 
in English have transitive equivalents in French, as desirdr, 
admirer, &c. 

130. The genitive is used to answer the question hy 
how much f after comparatives, and words or phrases im- 
plying comparison — 

Le due de Lutzelbourg est trop grand de la t^te. 
Monsieur Temporte d'une on de deux voiz. 

On the same principle — 

Un bdtcm long de trois pieds, three feet long. 
UnefUe Itg^e de vingt ans, twenty years old. 

131. The idiomatic use of de loi^^enr, de hauteur, de 
profondenr, de largenr, d'^paissenr, &c., should be noticed 
here ; e.g,^ this wall is thirty feet long; high, must be ren- 
dered' — 

Ce mur a trente pieds de longueur (d'^paisseur, &c); 
or, Ce mur est long de trente pieds. 

132. The Latin genitive of price f accoants for a genitive with 
verbs of estimating, &c., which we render by as. So after servir — 

// a Ste traits de dr61e par le eomte (as a buffoon). 
Ce vieii oncle lui avait servi de seoond p^re. 



* Notice the meaning of la in this expression, which is the only 
one in which it retains its original force as a demonstrative, 
f Flocci, quanti, nihili, &c. 
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133. The genitive often answers the qaestion in what regpectt — 

Ih different d'esprit et d'apparenoe. 
Bien/ait de sa personne. 

So olianger d'oplnion, redouT)ler de forces. 

134. The partitive genitive is used— 

(1.) Afler adverbs of quantity, as assez,* beancoup, taut 
(including que for combien). In English enough, muchj 
etc., are adjectives — 

EUe a inflnlment d'esprit. 

De oombien de douleurs ma dotdeurfut suivie t 

With bien, but with no other adverb of quantity, the 
definite article is used— 

II y a bien des personnes atrieuses dans le monde. 

Force, many, though really a noan, is treated as an indeclinable 
adjectiye — 

jTai divori foroe moutons. 

A genidve is also foand with Ik, oiit-- 

Oil en sommes-nous f 

OtL en iies-vous de voire procds f 

(2.) Afler the negative particles pas, point (with or with- 
out ne), ne— jamais, ne — plus, ne — gudre, and after ne 
alone. J (See also § 109.) 

Vwnhition n'a gu6re de limites. 

N*ayan< d*air qtte cdui qui vient d'un soupiraiL 

(3.) Afler what are called partitive words, such as lequel, 
qui, quiconque, quelqu'un, chacun, plusieurs, aucun, nul, 
personne, etc. — 

Chaoun d*euz rfyolut de vivre en gentilkomme. 
Qui de nous n^est sujet a erreurf 

So too eren where we should not use the genitive — 

Qui est leplus grand, de C^sar ou d' Alexandre ? 

(4.) An adjective preceded by de § may depend on quoi, CO 
que, que, oela, quelque chose— 

Tout ce qu*a de cruel VinjusOce et laforce» 
Quoi de plus heureux que ce qui nous arrive. 



* Satis nivis atque dircs grandinis, 

f Ubi gentium, eo insolentice. 

X And even after implied negatives,sans commettre de devastations. 

§ Ecquid noou 

G 
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135. There is an idiom resembling the partitive genitive, by 
which an adjective in the singular nomber is connected by de with 
a noun, pronoun, or a numeral — 

Ily aun sovjffUt de donn^, mille homines de tu^S. 
llfaut qtCil y ait quelqu*un de decapit^. 
Sur dix U rCy en avait pas un de bon. 

In the last example en is the partitive genitive proper, de bon 
illustrates the rule just given. 

So quelqu'im de moins ; suis-je de trop ? 

D'entre is sometimes substituted for de forming the partitive 
genitive. 

136. The partitive genitive is often found in cases where 
a partitive word (some of) may easily be supplied, though 
not actually expressed — 

Buvez de oe vin, prenez de ces pommes. 
Voildjustement de mes rellgienses. 

The so-called partitive article really falls under this head. 

137. Jouir, user,* abuser govern a genitive, which is really a 
]>artitive genitive (to take some of a thing and enjoy it, etc.). 

138. A partitive genitive is used after numerals, com- 
paratives and superlatives ; after superlatives, in cases when 
in is employed in English — 

Le plus kg6 des deux fr^res, une de ses sceurs. 

L'or est le premier des m^taux. 

Oest Vavocat le mieux oonnu de la ville (in the town). 

139. Reflexive and impersonal verbs of remembering^ 
perceiving take a genitive; verbs of accusing, acquitting^ 
informing, and the like, an accusative of the person, and a 
genitive of the thing, as in English — 

n s'aper9ut du pi^ge qu*<m lui tendait 

De vos prqjets, seigneur ^ qu'il vous souvienne. 

On Taoousa de yoI. 

140. This is the place to discuss the word en, which 
is properly an adverb, but is used as the genitive of 
the conjunctive personal pronoun of the third person. It 
is employed In all the meanings of the genitive. A few 
instances are given — 

Bevient'il de la ville f — Oui, il en revient (from). 

Quand on est dans unpays, ilfaut en suivre 1' usage (possessive). 

* User, with accusative, to wear out; with genitive, to use; 
abuser, with accusative, to mislead, deceive ; with genitive, to misuse. 
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Oh revient cTune erreur d force d*en rougir. 

Les Troglodytes aimaient leur femmes et en itaient tendrement 

cli^ris (agent). 
Votts etes leplus g^nireux; fen serais le plus ^goiste, sifac- 

ceptais (partitire). 

141. Frequently the partitive genitive en stands without 
anything to govern it, and is translated some or any — 

Voild du pain ; prenez'BR (take some). 

142. There are a number of expressions in which en is almost 
pleonastic, and hard to translate into English. Among the simplest 
are^-en avoir k quelqu'un, to have something (i.e. a quarrel) with,., 
en vouloir k quelc[U'un, to have a grudge against, to be angry 
withy literally, to wish something (evil) to. Other expressions are — 
il en est des esprits — oomme, it is with minds — as; s'en 
prendre k^ to lay the blame on; s'en tenir k^ to cling to; en 

appeler k, to appeal to ; en user k, to treat, i.e, to use means in 
reference to. 



XII.— DATIYX: CASE. 



143. The French dative represents not only the Latin 
dative, but also the ideas expressed by the preposition ad. 
Hence in speaking of place, it may answer both the 
question where ? and the question whither ? in speaking 
of time, the questions when f and till when ? 

144. In answer to the question when 9 it is used with 
hours of the day, and with words like epoque, d^e, sidcle, 
saison, mois. The accusative (see § 113), is used in other 
phrases to answer the same question. 

Le 14 k liuit lieures du matin ilpartit. 
A l'6poque de la Riformation, 

145. Since k with Verbs of motion represents ad, and 
not the dative, the forms k moi, k lui, etc., are used, and 
not the datives of the conjunctive Pronouns. The same 
rule applies to penser &, songer &, boire k, and reflective 
Verbs. See § 46, .47. 

But venir, used impersonally, takes the dative of the conjnnctiTe 
Pronoun. 

// me vient une idie--il m'est venn heaujeu. 
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146. Verbs of giving, teUing, and the like, take an 
accusative of the thing, and a dative of the person. 

Toutprete des armesd la volupi£, 
11 raconia Vhiatoire a ton pire. 

So inspirer una chose ky where we say to inspire unth, 
prodigner h, to lavish on, etc. 

147. Verbs and Adjectives of doing good or harm to 
take a dative. 

LHnd^cision ntiit axLz progrr^s. 

Je binis le del propioe k nos desseins. 

148. Verbs and Adjectives implying likeness and vn- 
ItkenesSj obedience and resistance, pleasing and displeasing, 
trust, and the like, take a dative. 

Sa voix ressemble au tonnerre. 

Tout citoyen doit ob<§ir aXLZ lois. 

Votrefine me plait ; jepretendis ltd plaire. 

Renoncer is followed by ^ ; se d^fler, to distrust^ by de; 
suTvivre, sncc^derby k, 

149. Verbs of taking away, and acheter, demander,* 
take a dative of the person where we should have expected 
a genitive. 

Les voleura ltd ont dt^ son manteau. 
On lui a demand^ son nom. 

1 50. The dative, not only of the personal Pronoun but 
also of nouns, is used in French, where we use a possessive 
Pronoun, in speaking of parts of the body. (See § 17, 63.) 

On lia les mains k tons ces pauvres prisonniers, 

151. Faire, followed by the infiniiiye of a transitive Verb, 
governs a dative. (See § 116). 

Sonpere voidait lui faire ^pouser laJiUe de Louis XL 

Jl voidait faire oomprendre k TAngleterre de quoi il 

s^agissait. 

Comparing with § 116, we have carefully to distinguuh je lui 
fais chanter oette chanson, / make her sing this song, and 
Je la fals chanter, which has two meanings, / make her sing, 
or / cause it to be sung. 



* Demander, with an accasatire of the person, means to ask for, 
to enquire after. 
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152. The dative forms a number of adverbial expressions, denoting 
the manner, sometimes almost the instrument; such are recevoir a 
bras otLverts ; aller a voiles et k rames ; s'enfair k 
toutes Jambes ; aolieter k bon maroli6 ; poursiLivre k 
OOiLps de pierres. Under this head comes the dative in 
vendre au poids, k la livre, by weight j by the pound ; 
prendre uii fiaore k rheure, k la course, by the hour, by 
the drive ; prater k cinq pour cent. 

153. The dative is used in the signs of inns, shops, etc., k la 
Oigogne (^zum Starch), au bon diable, k la Tour de Nesle. 

154. Two Nouns in French are often joined by k or 
de, where in English we use a compound Noun, or an 
Adjective and a Noun. De is used, as noticed in § 122, 
where one Noun describes the material of which the other 
is made ; k in all other cases, as un moulin k vent, a 
windmill; ua pot au lait, a milk-jug ; une boite k the, a 
tea-chest; la poudre k canon, gunpowder; bateau k 
vapeur, steamboat; march^ au foin, hay-market; salle 
k manger, dining-room ; poulet aux champignons, fowl 
dressed with mushrooms ; la boite aux lettres, the letter- 
box. So again Thomme au chapeau blauc, the man with 
the white hat; Lalag^ au doux sourire, au doux parler 
{Dulce ridentem Lalagen amahoy Dulce loquentem) ; Auroro 
aux doigts de rose, rosy-fingered dawn. 

The words k la, originallv confined to phrases like a la fran- 
9aise, in the French fashion] have come to be used with Nouns of 
both genders. 

Une d-marche k la Cromwell, a step sach as Cromwell would 

have taken. 
Un ameublement k la Louis XV., furniture in the style of 

Louis XV. 

155. With the Verb 6tre, the dative is used to denote 
possession, (See § 121). 

A C[ui est ce livre ? (Testk moi. 
So in phrases like mon ami k moi, my friend. 

156. With Verbs of knowing, recognizing, and the like, a dative 
IS used to denote the sign by which we know, etc., as an in 
German. 

A son air vn pen fouje vols qu*il est auteur. 

157. With se tromper, se m^prendre, etc. . , , k means 
in respect to, 

Une chose k laquelle on ne se m^prend potn/. 
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158. The dative occurs m a nember of elliptical expressions, 
which can easily be explained, as k votre sant^ — an voleur ! 
stop thief! au secotLTS ! help I k moi ! to the rescue ! Au 
revoir I * good bye (till onr next meeting.) 

159. The ethic dative, i.e., the dative of a Frononn used to denote 
that snch and such a person is indirectly interested in the action, 
is not uncommon in French. In PAvare, the cook says, speaking of 
a pig: 

Qu*OR me Vigorge^ qu'on me lui fosse gnller les pieds {i.e, I 

ivish some one to kill, etc ) 

Vousihe jn.*en avez pas Voir (you do not seem, in my eyes . . •) 

The corresponding Latin expression Quid mihi Celsus agitf 
What, I should like to know, is Celsus doin^ ? and in English 
" Challenge me the count's youth to fight with him," in " Twelfth- 
night," etc., are well-known.f 



XIII.-— REMARKS ON OTHER PREPOSITIONS. 

160. En and dans j: both mean m, into; but dans is the 
more restricted of the two, and is only used when we 
speak of a thing as within certain definite limits. 

If the Noun be not qualified by an article, or a de- 
monstrative or possessive Pronoun, en must be used; if it 
be so qualified, and especially if by the definite uiiicle, 
dans must generally be preferred. 

With proper names of towns, however, dans may stand without 
an article, etc., and means within^ dans Rome, dans Venise. 

En Us, en le, are never used; the contraction ks only in a few 
expressions. In nearly all the expressions where en precedes the 
definite article, the last letter of the article is elided, as en Tair, 
en l*honnenr. 

161. In speaking of time, dans and en are used as we use in 
in English, but differ slightly from one another. 

II f era eet ouvrageen trols jonrs, ... he will take three days 
to do it, whenever he begins. 

II terminera cet ouvrage dans trois jonrs, he will finish it 
in three days from this time. 

* And not d revoir, which is written on the margin of a paper, 
and means to he looked over again, 
t See Farrar*s Greek Syntax, p. 13. Eve*s German Syntax 17. 
!^ In, de^intus. 
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162. A number of adverbial expressions are formed 
vrith en (1), as by the English in, en colere) en repoSi etc. 
(2), where we must use as to translate it. 

Je pense en citoyen, fagis en emperenr (as an emperor> 

imperially). 

So mettre en gage, livrer en prole. 

The other uses of en, dans, are so closely allied to those of in 
Qnd into, that it is not necessary to go into details. 

163. Avec, like withf has two meanings (1), along with (2), to 
denote the instrument, etc. As distinguished from par, avec 
especially denotes an instrument employed hy an agent actually 
mentioned. 

// Va tuS avec son ipSe. 

II est arrivi par le bateau a vapeur, 

164. Par is used idiomatically, in speaking of the weather, 
where we prefer in. 

Ou allez'vous par cette plnie-l^. 

165. Avant is used in speaking of time or of order; 
devant in speaking of place (and, therefore, oilen means 
in the presence of). 

Mettez cela devant le feu—precher devant le roi. 

// faut mettre les histoires ginirales avant les llistoires 

particuli6res. 

Nous nous promenons giniraUment avant le diner. 
Ne pensant pas que Vennemi voulut tenir ferme avant IJIm. 
(hefore they reached Ulm). 

Moreau resta immobile devant Ulzn. 

Avant tout means above all. 

166. Sur is used idiomatically to express the total from which a 
certain number are taken ; in English we use out of or to, 

Sur dix il n*y en avaitpas un de bon. 

And in a slightly different sense — 

Un fleuve de 100 metres de largeur Sur un.e profondenr 
moyenne de\S pieds de courant, 

Sur is also used in phrases like — 

Avancer sur plusieurs colonnes, in several columns. 

167. Pour is used like/or idiomatically in phrases like — 

La vertu n^y itait 'pour rien (counted for nothing, was of no 
account). 

168. The English for, denoting duration of time, is 
either omitted or translated by pendant ; sometimes in re- 
ferring to time just past, by de — Je ne Vai vu de trois jours. 

Ago is rendered by the impersonal il y a. 

Across is au travers de, or h travers without de. 
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XIY.— USE OF THE TENSES. 



169. The present represents both forms of the English 
present, viz., the present indefinite, / love, and the present 
imperfect, lam loving. 

La superstition oaiLSe ffuUe accidents, 
Sesan^n fume encore sur son rocfoudroyi. 

170. The present is also used in the following cases 
"where it is not employed in English: — 

(1.) The historical present, that is, the use of the present 
for the past, in describing past events, in order to make 
the reader or hearer a spectator, as it were, of the action, 
is far more common in French than in English. 

Les Bomains, malgrS Vinegaliie du lieu ou its comhattaient, 
repoussent de tons cStes les Gaulois. Brennus les rallie, 
leve le siege, et campe h quelques miles de Borne. Camille 
le suit avec la meme ardeur, rattague de nouveau et le 
difait. La plupart des Gaulois furent tues sur la place. 

It should be noticed in this passage that the historical present is 
used only in those parts where the writer is strongly infhrenced bj the 
excitement of the scene described. Thns, at the beginning, oa ila 
combattaient, and at the end, ftirent tu^s, belong to the 
ordinary sober narrative style, while the intermediate part is 
dramatic. As to the dependent sentences, their Verbs may be pnt 
in the historical present, or left in the same tenses as in ordinary 
writing, according to the exigencies of the passage. Good taste on 
the part of the writer can alone decide. 

In translating snch passages into English, it must be borne in 
mind that our comparative want of vivacity and dramatic feeling 
would condemn a literal rendering as affected ; and, therefore, the 
student will do well to choose the past tense. On the other hand,, 
in translating English into French, he should look out for oppor- 
tunities of using an idiom so characteristic of the genius of the 
French language. 

(2.) The present is used for the future, when the 
speaker wishes to impress his hearers with the certainty of 
the action he is talking about. 

Je suis de retour dans tm moment. 

(3.) In French the present is used where we use the 
present perfect (/ have loved), in speaking of actions that 
began some time ago, and still continue, when adverbial 
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expressions like depnis longtemps, depiiis deux joxurs, etc., 
accompany the Verb. 

Depuis trente hivers il langnit. 

Depuis que tu es avec moi,je ne SUis plus reine. 

With these phrases the French imperfect iQost be rendered by the 
English pluperfect. 

La notion mime de patriotiame commen^ait a a'aUirer dans les 
dmes, depnis qne Bonaparte identlfiait sans cesse sa 
propre personne a la cause et a Vimage de la patrie. 

The present of the Verb arriver is used in a pecaliar way. 

JTarrive de Paris, I am jast come from Paris. 

171. The preterite definite is used in speaking of a 
single action that occurred at a definite past time. The 
time at which it occurred must be defined by words in the 
sentence, or must be, from the context, obvious to the 
reader. 

172. The imperfect, as its name implies, denotes that 
the action was unfinished at the time thought of. It 
makes no reference to the beginning or end of an action^ 
but simply represents it as going on at some past time to 
which the reader's thoughts are carried back. Hence it 
is used — 

(1.) As the English, / was speaking j to denote an action 
going on contemporaneously with some other action 
actually mentioned. 

Je lisais, pendant que vous dormiez, 
Je lisais, quand il entra, 

(2.) In speaking of things that were habitual in past 
time, as the customs of a nation, the habits of a person, 
where we can generally put used to. 

Les anciens Egyptiens ombaumaient leurs marts, 
Lapompe de la royaut^ 6tait i^our lui unfardeaupesant, 

173. One of the chief difficalties connected with the use of the 
imperfect and preterite definite is embodied in the qnestion — How 
can words like raster, dormir, which denote a lasting action, ever 
be used in the preterite definite? The answer is, that the imperfect 
does not denote continuance merely, bnt indefinite continuance. 
As soon as you fix the time, the action expressed by rester may 
be as much a single definite act as the action expressed by 
disparaitre. Thus:— 

// resta interdit depuis le commencement de la c€r4monie 
jusqu*d la fin, 

G 2 
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174. In histories or narratiYes, the preterite definite is the tense 
used to gi^e the successive events recounted; the imperfect is used 
where the historian lingers, so to speak, oyer any detail or scene. 

Bonaparte attendait avec impatience le risultai de cette dili- 
hAration ; ii 6tedt entour^ de giniraux, et de trois rSgiments qu*il 
devait passer en revue» Le dicret du ConseU des Anciens lui ftlt 
api>ort4 a huit heures ; . . . . t7 re9Ut les fdicitaiions de ious ceux 
gut fbrmaient son cortege, les offiders tir^rent leurs €p€es . . • • 
il se mit d leur tete, et its marcMrent aux Tuileries, 

The first sentence does not cany the narrative on; it simply 
describes the state of things, and, therefore, the imperfect is used. 
Afterwards, to give the several events which succeeded, the historian 
uses the preterite. 

175. The preterite indefinite corresponds to the 
English present perfect (7 have loved), and besides ex- 
pressing tiie ordinary meaning of that tense, denotes an 
event that took place at some unknown past time. J^ai 
achate nne xnaisoiL means properly I possess a house 
bought, 1 bought the house, no matter when, and I now 
possess it. But in French, the idea of now possessing, 
of the result of the action continuing, is rather lost sight 
of, and the tense, as its name implies, indicates most 
frequently an unknoivn past time, 

176. Hence it is nsed in conversation, and in narrative, where 
the mere occurrence of the incidents, rather than their connection 
or sequence, is thought of. It is, in fact, the ordinary tenses of 
conversational narrative, as the perfect definite is the ordinary tense 
of historical written narrative. Matzner remarks '* that uneducated 
persons constantly use the preterite indefinite rather than the 
perfect because the several facts are then linked together, not by 
their natural connection, which the narrator is incapable of under- 
standing, but by their all being past incidents to his mind. Poets,*' 
he adds, " and writers of tales are right in accommodating them- 
selves to this view. The tense is constantly found in the old 
French Momans, Fabliaux, et Contes.** 

177. In Ponsard's Charlotte Corday, Barbaroux relating to 
Charlotte the arrest of the Girondins uses this tense where a his- 
torian wonld have chosen the preterite definite. 

Et meme, c" est justice a rendre a leur conduite, 
lis ont risolument essay6 de la fuite, 
JDeuxfois ils sefrayaient un passage douteux, 
Deuxfois un mur de fer S*est dress^ devanteux. 
De leur opprobre enfin par deuxfois convaincus. 
Us sent rentr^S muets, constemis et vavncus^ 

Which may be compared with Mignet's narrative. 

Toute la nuit se passa en pr€paratifs; le tocsin sonnay la 
ginirale battlt, les rassemblements se rormdrent* Henriot ae 



ETRE AND AVOIR. 119 

pr^senta au conseil giniral .... Henriot se retoume dlors 
vers les siens, et crie .' — Canoniers, a vospiicea! Deux canons sont 
point^S sur la convention, qui r^cule, entre dans le jardin, le 
traverse .... AinsiB\JiQQ01xihQ,le parti de la Gironde. 

Mignet, it will be observed, uses either the preterite definite, or 
ia the most exciting part, the historical present. 

178. The fatare perfect is often used to express a supposition 
about a past event. 

Jl lui aura tout dit,* he has probably told him all. 

179. The Verb aller, like the English / am going ^ etc., 
is frequently used to express an immediate future. 

Venir with de is used of an action just completed ; 11 
vient de partir, he has just started, il venait de partir, 
he had just started. 



XY.— THE AUXIIilARIES ETRE AND AVOIR WITH 

NEUTER VERBS. 



180. The following neuter Verbs, denoting motion or 
a change of state, always take dtre. 

aller, arriver, parvenir. 
mourir, naitre, intervenlr. 
eclore. decider, devenir. 
revenir, venir, and survenir, 

181. Other neuter Verbs denoting motion^ or a change 
of state, take 6tre when the result of the action is to be 
thought of, avoir when it is the action itself that is present 
to the mind. Passer, cesser, monter, descendre, grandir, 
chai^er, tomber, are among the commonest of these 
Verbs. 

La procession a passe sous mesfenetres. 
Lafoi du centenier, lafoi du charbonnier, SOnt pass^OS en 
proverbe. 

In the former sentences the act of passing is thought of, 
in the latter the fact, that they are now proverbtaL 
Again — 

La hi a pass^, the law has passed. 

La mode est pass6e, the fashion is oat of date. 

* As in German, n micb W^m aUed sefagt (aben. 
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Hester," demenrer. meaning to live at a place, to pass^iime 
there, take avoir, meaning to stop, that is, interrupt a journey or 
to be left, take dtre. 

Echapper with avoir, to escape the notice of, with 6tre, to be 
done, spoken, etc., inadvertently, 

182. All other neuter Verbs, including such words as 
marcher, sauter, fair, take avoir in all cases. 



XYL^INFINITIYE MOOD. 



183. The infinitive is used in French as the nominatiTe 
to a Verb, where we employ either the gerundive or 
verbal Noun ending in ing, or tiie infinitive. 

S*eiitretenir avee son ami c'est penser tout haut, conrersiog, 

or to conyerse. 
Attendre est impossible, agir ne Vest pas moins. 

But the French never use parlant, etc., as a verbal 
Noun. 

184. A few infinitlTes can be preceded by the definite Article, 
viz., manger, boire, parler, savoir, savoir-£Eiire, dormir, 
rire, sourire. vouloir, dire,* and thas become Substantives in 
all respects. AUer and sortir are so need only in the expression 
TaUer et le retour, return journey, au sortir de table. 

185. The infinitive, without preposition, stands afler the 
impersonals il faut, il fait bean, il fait bon, il me semble, 
11 vaut mieuz, il vaut antant, and is in such cases 
really the subject of the sentence. 

// me semble avoir vu remuer cette porte (metbinks I have 
seen, etc.) 

186. The Verbs pouvoir, fEure, laisser, devoir, oser, 
vouloir, which translate the English or German auxiliaries 
of mood, most Verbs of wishing and hoping, savoir, to know 
how to, and daigner, are followed by an infinitive without 
a preposition. 

Celui aui n^apas SU hair la servitude, 
Celui'ta nepeutpas Calmer, 6 solitude. 



♦ Dire is even used in the plural. 
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185. Verbs of thinking and declaring are oflen followed by an 
infinitive, the subject of which is the same as the subject of the 
Verb, but is not expressed in French. In Latin an accusative and 
infinitive with the reflexive Pronoun is used after such Verbs, in 
English the conjunction that with a finite Verb. 

Si tu oomptes le retenir (if you think that yon can keep bim 
back). 

Nous d^clarons y adherer. 

// oroyait alors aevoir lui numtrer de grands managements.* 

Of course que is often used in such cases; the Verb oroire 
nearly always adheres to the infinitive construction. 

186. In the same wav the intransitive and passive verbs 6tre, 
sembler, paraiixe, etre cens^, are followed by an infinitive 
without a preposition. 

JSpargner Vennemi qui cede, C'OSt ag^ en vainqueur, 
Ceux qui sem'bleilt dtre la vertu meme. 

Faillir takes an infinitive without a preposition. 

II faillit tomber (he all but fell) 

187. After Verbs of motion, including dtre (in phrases like / 
have been to see), an infinitive without a preposition is used,f where 
we should often couple the second Verb to the Verb of motion by 
and, 

lis aU^rent ensuite demeurer d Oviido (they went to live or 

went and lived). 
Venez % jouer au ballon (come and play football). 
£lle a ^t6 trouver le roi. 

188. After Verbs of hearing , seeing, perceiving, the 
accusative and infinitive construction may be used, the 
subject of the infinitive being different from that of the 
Verb of hearing, &c. 

Je sens dejour en jour d^p^rir mon ginie. 

Besides this construction, both the participle and a 
relative sentence are admissible. 

Je fai vu Id griffonnant sur ton genou, 
Je le vols qui vient (I see him comuig). 

189. This accusative and infinitive constraction, where 
the accusative is the subject of the infinitive, must be 



* Notice also the construction — 

Varmie de MassSna qu*il savait pirissant de /aim. 
t Omne cum Proteus pecus egit altos visere montes, 
X Remember viens jouer, come and play: je viens de jouer, I have 
just played; je viens a jouer, 1 happen to play. 
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distinguished from the cases in which the accosative is 
gOTemed by the infinitive. 

Jt me tms sentt entrainer (I felt myself carried away). 

Such phrases are translated by the English passive; 
the real construction is I felt the carrying away myself. 

Fear Its traits de Jihu je vis percer le p^re. 
Vous avez vu lesfils massacres par la mere.* 

190. An infinitive, without a preposition, is nsed in exclamations 
and questions of appeal. A Noun or Pronoun often stands as its 
subject. 

Moi vous payer ! dit le bigot en col^e, 
Pourquoi toujour s parler d^vn pareil scilirat f 

Quel parti prendre I 

Also in indirect questions. 

Nous avons de quoi vlvre. 
Je ne sais que repondre. 

The following elliptical infinitives should be noticed — savoir, 
namely f s'adresser au ooncierge ! apply to the porter ! voir 
page 270 ! see page 270/ 

191. G'esty 11 est, followed by a Noun, an Adjective, 
an Adverb, or an adverbial expression, take an infinitive 
with de, which is in reality the subject of the sentence. 
(See §^198). 

H est douz de revoir les murs de la patrie. 
Sometimes que pleonastic is put before de. 

C*est beaucoup que de savoir commander. 

When ce in c*est represents a preceding infinitive, the following 
infinitive does not take de. 

Te voir c*est t' aimer. 

So with other impersonals, 11 convient, 11 reste, etc., an infi- 
nitive with de is used, which is really the subject. This does not 
apply to the impersonals in § 180. 

// me restait d'etre 0Ubli6 de vous. 

192. When Verbs, Adjectives, or Adverbs, which 
ordinarily govern a genitive, are followed by an infinitivei 
they take de before it 

Ilfaut rougir de commettre lesfautes et non de les cufouer. 
II n*est pas prds de Jinir, 

* Under this rule falls se laisser prendre d, to let oneself be 
rnught by. 
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193. The following Verbs, amone; others, take an infinitive with 
de:— achever, ohoisir, orain(&e, entreprendre, essayer, 
meriter, periettre, refaser. f ^ ^ 

Cet homme entreprend de oliajiger la face de Vunivers, 

194« After a comparative, than to is always rendered by 
que de. 

// vaut mieuz lire ses pieces que de lee voir. 

Since avant inyolres an idea of comparison, avant que de is 
sometimes used rather than avant de. 

Notice k moins de, which cannot be rendered literally in 
English. 

A moins d'dtre fou, il iCest pas possible de raisonner ainsi 
(unless one is mad). 

195. The infinitive with de, like the Latin historical infinitive, is 
sometimes used in lively narrative instead of the indicative (perhaps 
with some part of commenoer understood). 

Ainsi dit le renard, etflattevrs d'applaudir. 

196. After the Verb §tre, the active infinitive with & is 
used, where we employ the passive infinitive, and where 
the participle in dus would stand in Latin. 

Un trdnCf quel mCil soit, n'est pas k d^daigner (to be despised). 
Ce thime est a refaire (is to be done again). 

So after Verbs of nearly similar signification. 

// restait k sauver 4,000 habitants (there remained to be 
saved, not it remained to save). 

and in expressions like emplacement a vendre. Building land 
for sale — Appartement k louer, rooms to be let. 

The explanation of these phrases is that the infinitive 
with k denotes that for which anything is fit or destined, 
so that the first example, for instance, might be translated — 
A throne is not destined for disdaining. 

197. This infinitive with k is also used to form compound Nouns, 
as scdle k manger, chambre k oouclier, and with Adjectives 
to form what is practically an adverb qualifying them. 

Un beau spectacle k ravir la pensie (so beantifnl as to charm, or 
charmingly beautiful). 

So, too, occasionally with Verbs. 

// se ressemblent k s'y m^prendre. 

Je suis coiffie k faire horreur (my hair is a perfect fright). 
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198. The infinitive with k likewise accompanies certain 
Adjectives* used as appositive complements. 

Ce probleme est difficile h rSsoudre. 

J* at trouv€ ce probleme difficile & resoudre. 

But if 6tre be used tmpersonallj/, we must have de 
(§ 191)- 

//est difficile de risoudre ce probleme. 

199. The infinitire with ky like the English infinitive, often 
qualifies a sentence, and might have a clause beginning with if 
substituted for it. 

A VOUS entendre, on croirait que voua avez iti roi malgri voug 
(if one hears you, or in idiomatic English, to hear you talk). 

So k vrai dire, to tell the truth (parenthetically); k tout 

Srendre, on the whole; k partir de oe moment ; a n'en pas 
outer, without a doubt. 

200. Four is used with the infinitive whenever a 
purpose is to be clearly expressed; whenever, in fact, we 
should use in order to, in English. 

// ajeU de Veau star lapierre pour la laver. 

Other meanings of pour with the infinitive will be discussed 
presently (§ 204). 

201. But there are many verbs in English after which 
the infinitive is used to answ^ the question to do what f 
while the substitution of in order to for to would alter the 
sense. Such Verbs, chiefly those denoting aim or ten- 
dency, result^ exhortation^ hahituatiouj are in French 
followed by the infinitive with k. 

II aspire k descendre — il SO mit a creuser. 
Toutes choses conoourent k me /aire heureux, 
//« m'extLortdrent kprier. 
II se disx>0Se k profiler de ses ressources. 

202. Often the English gerundive {loving) with in or 
with is rendered by k with the infinitive. 

// s*amu8e k cliasser, i7 s'occupe k lire. 

Tu as trop de plaisir k voir passer le cortege. 

So consister k, ezceller k, etc. 



* Especially bon, beau, facile, aisi, difficile^ pret, disposi^ prompt ^ 
lent, adroit, habile, propre, enclin, fomM (entitled), utile^ impossibley 
curieux (odd), triste (sorry). 
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203. Verbs of teaching and learning^ enseignet, montirery 
apprendre, take an infinitive ivith &, equivalent to the 
accusative of a Noun. 

nPapprends a lire, or fapprends la lecture, 

Onblier k means to forget how to ; OUblier de, to omit through 
foryet/vlnesa, to forget to; demander takes k when the infinitive 
is its only object, de when there is another object as well — je VOUS 
demande de, je demande k parler. With commenoery 
essayer, td,oher, continner, de or k may be used; k giyes 
rather more the idea of a purpose. 

204. Besides the meaning in order to, pour with the 
infinitive is used idiomatically (1), to mean hecaUQe of, 
for, with the past infinitive. 

// a m chassi poxLT avoir trop parl^. 

(2), also chiefly with the past infinitive, in sentences like — 
Pour avoir tant ^tudi6, il est tr^s ignorant, 

where we must render it considering that he has studied, 
for all his study, 

205. Par is used with the infinitive only after commenoer and 
finir, where we put the gerundive. 

// C0mmen9a par nous injurier. 

For the translation of by with the gerundive in other cases 
see § 213. 

206. Sans and apres also govern an infinitive, as do 
many compound prepositions, avant de, de maniere ^ 
etc. 

207. The subject of the infinitive governed by sans, apres, 
par, and compound prepositions must be the same as that 
of the sentence of which they form part. Thus we can 
translate, / went away without noticing it — 

Je nCen suis alU sans nCen apercevoir, 

because the person who goes away and the person who 
notices are the same ; but the infinitive cannot be used to 
render / went away without his noticing it, which can only 
be turned by sans que — 

Je nCen suis alU sans guHl s'en aperguL 
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Again, tbe following is not to be imitated-^' 

Que Von cherche partout mes tablettes perdues, 
JSt que, sans les onvriry elles me soient vendues, 

elles being the subject of soient rendues, and some words 
understood the subject of ouvrir. 

An exception mast be made in fayonr of impersonals like 11 fisiut 
(see example, § 208). For the purposes of this mle, the subject of 
the infinitiye they govern, is considered the subject of the sentence. 

208. It shoold be added, that a freqaent use of the infinitive is a 
characteristic of French writing. By means of expressions like h, 
xnolns de, afin de, etc., the French are able to dispense with the 
dependent sentences, which often impart a certain heaviness to 
English style. The following example is peculiarly French* — 

Jlfautfaire examiner voire mxtUe avant de pouvoir la /aire &anS' 
porter a Vhotel, 



XTIII.— PRESENT PARTICIPLE AND GERUNDIVE. 

209. The present participle, when used like an adjective, 
agrees with the noun to which it refers ; otherwise it is a 
gerundive and unchanged — 

Ces hommes, pr^voyantf le danger, se mirent aur leur gardes. 

Ces hommes pr^voyants ont apergu le danger, 

Riga itait pleine de marchandises appartenajltes aux HoU 

landais, 
Cette position devint embarassante pour nous. 
Je miprise ces insectes ns mordant que pour vivre. 

The present participle is an adjective when it denotes 
a continued state or a habit, a gerundive when it denotes 
an action. Some rules are given below, but in many cases 
good taste alone can decide. 

210. The following rules cover a great many cases. 
The gerundive must be used — 

i. When it actually governs an accusative, 
ii. When it comes from a reflexive verb. 

* Festn, On the French Construction, p. 7. 

t The form in ant really represents two distinct parts of the 
Latin verb — ^when indeclinable, the gerund in do; when declinable, 
the present participle. 



PRESENT PARTICIPLE. 
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iii. When it forms a secondary predicate (see § 93). In 
such cases it, and the words depending on it, can be turned 
into a clause connected with the principal sentences by 
and, without detriment to the sense. Thus the first sentence 
above might be turned — 

Ces hommes prevlrent le danger, et se mirent — 
iv. When ne — ^pas, &c., qualifies it. 

The participle (declinable) must be used — 

i. When it forms the appositive complement. 

ii. When a simple adverb, as bien, mal, stands before it. 

211. Perhaps the best idea of the difference maybe gathered from 
two passages of Bacine, which Lemare compares — 

Pleurante apris son char, vous vouiez quon me vote, 
Mais, seigneur, en unjour ce serait trop dejoie; 

and, JSt fCesUce poinU madame, un spectacle assez doux, 
Que la veuve d*Hector pleurant a vos genoux 9 

Racine, he says, has shown great delicacy of taste in these two 
instances. He might have said, pleurant aprds son char ; in 
that case he would have depicted a momentary action, while in fact 
the humiliation of Hermione, dragged behind the chariot of Andro- 
mache, consisted in the permanence or prolongation of the disgrace. 
On the other hand, he might have said, pleurante 4 vos genoux ; 
but he would then have represented Andromache in a permanent 
state, whereas the novelty of the scene, the strangeness of Hector's 
widow weeping: at the feet of a Greek, was intended to strike the 
reader most forcibly.* 



212. There are a certain number 
formed from present participles, but 
them by spelling — 



of adjectives which have been 
are now distingaished from 



Participle. 

adhirant 

ajffluant 

co'incidant 

diffirant 

€quivalant 

exceUant 

expidiant 



Adjectives or 

Nouns. 
adherent, 
(affluent, 
coincident, 
diffluent, 
Equivalent, 
excellent 
expedient. 



extravaguant extravagant 

/aidant {/"tTS'^-- 
fatiguant fatigant 



Participle. 

intriguant 

n6gligeant 

pouvant 

pr^cidant 

risidant 

pr^sidant 

sachant 

vaqttant 

valant 

violant 



Adjectives or 

Nouns. 
intrigant, 
negligent, 
puissant, 
pricident, 
resident, 
president, 
savant, 
vacant, 
vaiUant. 
violent. 



* For details, see Gnlrard*s Traite des Participes. (Taudou : 
Paris.) 
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213. By J with tbe gerundive in ing, is rendered in French 
by en with the present participle, except after the verbs 
commencer and finir. 

En is the only preposition that govems the gerondiye— 
On hasarde de perdre en vonlant trap gagner. 

Of course, too, en, with the gerundive, may often be 
translated in or whiley especially after tout. Tout en... 
may often be rendered although — 

Tout en OOndamnaJlt la conduite des ^migrSs, U ne vouJut 
pas donner son adli^sion aux mesures prises contre eux, 

214. The subject of the gerundive with en must be 
the same as that of the verb of the sentence. 

Thus the following passage of F^nelon should not be 
imitated — 

En parlant ainsi, de pro/onds soupirs interrompaient Unites mes 
paroles. 

because the subject of interrompaient is soupirs, of par- 
lant, I understood. 

Again, in translating / met her going to church, we must 
use aUant alone, not en allant, which would mean whih I 
was going. 



XTIII.— PAST PARTICIPLE. 

215. The past participle may be used in several ways — 

1. As an adjective, and as such it may take the place of : 
i. An epithet. 

ii. An appositive complement referring to the sub- 
ject of a verb, like 6tre, to be, tester, to remain, 
devenir, to become, 

ill. An appositive complement referring to the ob- 
ject of a verb, or, 

iv. It may stand with a noun independently of a 
verb, as in the Latin ablative absolute. 
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II. With an auxiliary, to form the tenses of the passive 
voice. 

III. With the auxiliary dtre, to form the tenses of a 
neuter verb. 

lY.' With the auxiliary avoir, to form the tenses of a 
neuter verb. 

y. With the auxiliary avoir, to form the tenses of a 
transitive verb. 

YL With the auxiliary 6tre, to form the tenses of a 
reflexive, or pronominal verb. 

YII. To form the tenses of an impersonal verb. 

216. In the first three cases, namely, when it is an 
adjective, and when it forms the tenses of a passive verb, 
or of a neuter verb conjugated with 6tre, the participle 
is declined. 

I. i. Une lettre hien 6orite, wne lettre 6crite par man pere. 

ii. Ainsif saru votre appui, lea 6l6ves de Flore 
Totnberaient abattus a leur premiere aurore. 

Elle resta interdite. 

ill. Tenez ioujours divis6s les m6ohants. 

iy. La constitution €tant achev6e, aucune espirance ne 
restait au roi. 

II. Zee (fetue camps sont raJIg6s autour de nos murailles. 
La ville avait iti prise. 

III. Du ciel 8ur nos autels la flam me est desoendue. 

This rule applies not only to the finite verb, but to the 
infinitive, and participle — 

J*excuse votre erreur, et pour itre. approuv^S, 
De semhlahles projets veident etre achev^S. 

217. The participles except^, ercep/, y compris, including^yn, 
attendu, seeing^ SUppos6, granted^ supposing^ pass^, after^ OVl, 
after hearing (which are rendered in English by prepositions, or by 
phrases that have almost become prepositions) are not considered as 
adjectives when they stand before the nonn to which they refer — 

// a vingt mille francs de revenu, y compris sa maison, 
Pass6 cette ipoque, il ne sera plus temps, 

Bnt if they follow their nonns, they are adjectives — 
// a vingt miUe franca de revenu^ sa maison non comprise. 
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218. The past participle of such neuter verbs as are 
conjugated with avoir, and of impersonal verbs is never 
changed — 

Ou la tnouche a p£kss6, le moucheron demeure. 
Lea mauvais temps quHl a fait. 
// est arriv^ de grands malheurs. 

219. The past participle, forming part of a compound 
tense of a transitive verb, agrees with the accusative 
governed by it, provided that accusative precede the 
auxiliary. 

The reason of this usage is that the componnd tense 11 les a 
donnas is the translation of htibet illos donatos, and means he pos-^ 
sesses them, being given. As Latin degenerated, there was a tendency 
to neglect concords not ahsolately forced upon the writer or speaker, 
and £erefore the rale, which from its origin one might expect to be 
uniTcrsal, applies only to accusatives preceding the verb, and there- 
fore already thought "of. 

The accusative preceding the auxiliary may be : — (1.) a 
conjunctive personal pronoun : (2.) a relative pronoun ; 
(3.) a noun qualified by an interrogative adjective. 

(1.) Cette vilU n^ est pas Hbre, Vennemi Va prlse. 
(2.) Les lettres que mon/rere a ^crites. 

(3.) Quelle flEiute ai-je commlse ? 

Je ne saispas quelle ^ute j'ai commise, 

220. When the object of a transitive verb precedes the 
auxiliary, there are several cautions which must be 
observed. 

i. The participle cannot agree with a Pronoun in the 
dative case — 

Madame, on VOUS a Offert de grands avantages. 

ii. The participle cannot agree with an accusative which, instead 
of being governed by it, answers the question how long f after verbs 
like dormlr, vivre, etc.* 

Les jours quefai V^CU sans vous avoir servie.f 

iii. When the real object of the participle is not a noun or pro- 
noun but a substantival sentence, the pronoun preceding the 
auzih'ary is governed not by the participle, but by the verb of the 
substantival sentence — 

Qvelles sont les raisons qji'il a dit quHlfaUait alliguer (not dites). 

*, As to couter, valoir, peser, the usage varies. Some writers make 
them follow the rule ; others consider that the caution here referred 
to is applicable to them. 

t Servie agrees with the sense of vous. 
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iv. When the participle is followed by an infinitive it is 
necessary to ask whether the governed pronoun is governed 
by the participle itself or by the infinitive. In the former 
case the participle agrees, in the latter it is unchanged— 

Les aoldats que fai VUS ensevelir leur camarade; 
Les soldats que fai vu ensevolir, 

which are translated — 

The soldiers whom I have seen burying their comrade ; 
The soldiers whom I have seen baried (Uteraliy, the burying 
whom... I have seen). 

Again — 

La dame que fai entendue chanter. 
La chanson que /at entendu ohantsr. 

Les pomtnes que fai laissi maJIg^r. 

Les enfants que fai laisses manger des pommes. 

The caution applies also when the infinitive has a pre- 
position — * 

CTest une correction que fai oublii de faire. 

N.B. Fait with the infinitive never changes. (Think 
why.) 

y. r, when it represents an adjective or sentence, always stands 
for le, and is therefore masculine or rather neuter — 

ElU est plvsjeune queje ne Vavais cru, 

vi. If an adverb of quantity, preceded by a genitive, precede the 
verb, the participle agrees with the genitive by synesis, ie. construc- 
tion according to sense — 

Gombien d'erreurs a-t-il oommises. 

But le pen de, meaning the insignificance of, requires the parti- 
ciple in the singular. (See § 9). 

vii. En, representing as it does a genitive, does not affect the 
participle. But when it depends on an adverb of quantity, it in- 
fluences the participle as the genitive of a noun would under similar 
circnmstances— 

Autant d'ennemis U a attaquis, autant il en a vaincus, 

where vainctis agrees with the plural sense of autant en. 

221. The case of refiexive verbs is identically the same 
as that of transitive verbs. The participle agrees with the 

* The infinitive is often omitted after <ft2, pu, voulu. The role is 
then the same as if it were present — 

Nous lui avons dtnni tons les secours que nous avons pa. 
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accasative, if that accusative precede the auxiliarj. With 
the larger class of reflexive verbs the reflexive pronoun is 
the accusative — 

Eltea se sont plaintes de sa conduite. 
Us se sont blesses a la main. 

If the reflexive pronoun be in the dative, the participle 
does not agree with it — 

JU se sont blessd la main, 

Les poetes piques se sont plu a dicrire Us batailles, 

Z'homme n*a guere de maux que ceux qu*z/ s'est donn6EL 



3LIX. SUBORDINATE SENTENCES, AND UI|E OF 

THE SUBJUNCTIVE. 



222. A principal sentence consists of subject and pre^ 
dtcate ; the subject is a noun or pronoun ; the predicate is 
either a verb, a verb governing one or more nouns, called 
objects, or a part of the verb to be or some similar verb, 
accompanied by an appositive complement. Further, the 
verb may be qualified by adverbs, or by combinations of 
nouns and prepositions equivalent to adverbs. The subject, 
the object, or any other noun in the sentence may be 
qualified by an adjective. 

Now the svhject or one of the objects or a noun other- 
wise occurring in the sentence may be replaced by a 
sentence ; so also may the adjective qualifying any noon 
in the sentence, or the adverb or adverbial expressions 
qualifying the verb. The result is what is called a complex 
sentence, consisting of a principal sentence with one or more 
so-called subordinate sentences attached to it or dependent 
upon it. The subordinate sentences are classified, accord- 
ing to the part of speech which they replace, into su5- 
stantival, adjectival, and adverbial sentences. 

In Latin and in German grammar it is necessary to SHbdivide these 
classes, and to go throngh the species in detail. The French usage 
so much resembles our own, that it is simpler to confine ourselves to 
pointing out certain differences of idiom between the two languages. 
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223. (I.) In substantival sentences : — 

The subjunctive is used with que afler verbs and ex- 
pressions denoting wish^ command, necessity, permission, and 
the like {Fetitio obliqua)* — 

Une loi (TAthhies voulait 0[Ue, lorsque la ville 6tait assiig^e, on 
fit mourir tons lea gens inutiles. 

II £BLllat 0[U*au travail son corps devenu dociie, 
FOTqiit la terre avare a devenir fertile. 

Notice especially the use of the subjunctive with the 
impersonal verbs il fant, il convient, il importe, il vaut 
mieuz, il se pent, il est bon, juste, facile, difficile, n^ces- 
saire, etc. 

224. Sembler, and other verbs of seeming, take a subjunctive 
with que, when " as if* could be substituted for "that** in English, 
I.e., when there is some uncertainty about the following clause ; in 
other cases they take the indicative — 

// semble que vous ayez peine d me reconnaitre, 

but, 11 parait que vous avez toujours bon app^tit, 

(t.e., I infer, from what I have seen, that yon have ; not merely, I 
have some idea that you have). 

225. The subjunctive with que is used after verbs and expres- 
sions denoting certain states of mind, such as doubt, fear, pleasure, 
displeasure, surprise, shame — 

Je suis ravi, monsieur, que voire file ait besoin de moi. 
Je m'l§tonne qu'tV ne voie pas le danger ou il est. 
G'est dommage (expressing regret) que ce livre ait ^t€ con- 
damni. 

These verbs may often be followed by de ce que instead of que ; 
they then take the indicative — 

Je suis 4tonn€ de 06 qu*il lit si mal. 
226. Verbs of declaring, believing, knowing, and expres- 
sions like il est vrai, il est probable, etc., are followed by 
que with a subjunctive, only when used negatively, inter- 
rogatively, or hypothetically {i.e. with if, etc.), in such a 
way that the speaker does not answer for the truth of the 
statement introduced by que. In all other cases they take 
the indicative — 

Groyez-vous que r habit m*aille bien ? 
Est-il vrai que vous soyez si habile ? 

11 est bien iloign6 de croire (i.e., iL ne croit pas) que cela soit 
permis. 

* That is, if the following clause stood by itself, it would be in 
the imperative, e.g., Let his body force tlie earth to become fertile. 

H 
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Les aJUiis ne savaient pas qu'im long abug de no8 forceg en 

&VQit presque tart les sources (it had really dried them up.) 
Si VOUS trouvez que J'ai fait man devoir ^ pardonnez a num 

ph-e (and I saj I ba?e done my doty). 
H marcha aur Tiller , ne pensant pas que Vennemi vonlttt 

tenirferme avcMl Ulm. 
On iffnora longtemps it Paris que le Premier Consul dut prendre un 

conunandement dans la nouveUe arm^e. 

Again compare — 

Croyez-vous queje SOis capable de wms aider f (Do you think I 
can help yon ? for my part, I don't know whether I can or no.) 

Oroyez-vous queje STlis capable de vous aider f (I can help yon; 
do yon believe it ?) 

Que after nier alwajrs takes the subjanctive. 

227. Substantival sentences are divided into three classes: 
(I.) Oblique Enunciation. (2.) Oblique Petition (includ- 
ing wishes, commands, etc.). (3.) Oblique Interrogation. 
In French the commonest way of expressing oblique enun- 
ciation is by que with the indicative ; but there are several 
cases where que with the subjunctive is used (§§ 224-226). 
Lastly, with verbs of believing, an infinitive alone may 
stand (§ 1 84). Oblique petition is always expressed by 
que with the subjunctive (§ 223) ; oblique interrogation, 
of which nothing has been said, by interrogatives with an 
indicative. 

228. (II.) Adjectival sentences : — 

Relative pronouns and adverbs depending on a negative 
(no one who, nothing which, etc.), on an implied negative, on 
a superlative, or on one of the words peu, le seul, Vumque, 
le premier, le dernier, are generally followed by a subjunc- 
tive — 

Je n*ai rien vu qtl'oit puisse blamer dans sa conduite. 
It est le seul qui ait commis un tel crime. 
JjQ meilleur usage qu*on puisse /aire de son esprit, est de se 
defter. 

There are, however, a good many examples in which the indica- 
tive is found after words of this class — 

Les Frangais furent les senis qui renssirent dans ce genre 
d'^loquence. 

* Again, in ce jeune homme ne saitpas que sonpkre est isoit) ma- 
lade, if est be nsed, the speaker knows that the father is ill ; if soit, 
he is nncertain. 
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Here the author wishes to say two things :— (1.) that the French 
did succeed, and (2.) that they were the only people who did ; and 
lays rather more stress on the fact that they did succeed. To im- 
press it on his readers he uses the indicative; if he had cared more 
about their being the only successful persons, he would have used 
the snbjunctiye. 

It should be noticed that there are cases in which the relative 
refers not to the superlative, etc., but simply to the genitive de- 
pendent on it ; the indicative is of course then used — 

C*est la moindre dea choses qVLQJe lui dois. 

And, again, an indicative is used of course in sentences like — 

C*e8t leplusjeune qui a remport^ le prix, 

which means the youngest (of the group) gained the prize ; where — 

Cest le plus jeune qui ait, etc., 

would mean he (some person already known) is the youngest who 
ever gained, etc., the youngest of all who have gained, etc. 

229. The relative, and o% denoting a purpose or a con- 
sequence, i.e,, when equivalent to in order that he, so that 
he^ etc., take a subjunctive — 

Montrez-tnoi un chemin qui oonduise a Paris (t.e,, some road or 
other such that it may lead to Paris). 

Calua proposa defaire construire des grenitrs publica oh Von pttt 
conserver une asaez grande quantiti de grain (such that in 
them one might). 

lis envoyerent des diputis qui oonsultassent ApoUon (to con- 
sult, who should consult, in Latin, qui conaultareni). 

If, on the other hand, the relative clause, states a fact, 
and not an unrealized purpose or consequence, the indica- 
tive is used — 

Moutrez-moi le palais qui appartient au Prince de B4nivenU 

230. (III.) Adverbial sentences : — 

Adverbial sentences are divided into several classes according to 
the kind of adverb which they replace in a sentence. The classes 
are as follows :— 

(i.) Consecutive sentences, beginning with so that, or with that 
preceded by some such word as such, so. 

(ii.) Final sentences, denoting a purpose, and introduced by in 
order that, or by that meaning in order that, 

(iii.) Temporal sentences, beginning with when, until, etc., and 
taking the pUce of an adverb of lime. 

(iv.) Causal sentences, answering the question why f 
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(v.) Comparative sentences, beginning with than or as (not in the 
sense of becaase). 

(yi.) Conditional sentences, beginning with if or an eqaivalent 
word. 

(?ii.) Concessive sentences, beginning with though. 

The following are instances, the sentences in italics being sub- 
ordinate : — 

(i.) He practises, so much that he will be in the eleven., 
(ii.) „ „ that he may be in the eleven. 
(iii ) „ „ when he ought to be at work. 
(iv.) „ „ because he cannot help it. 
(y^ » 9* more than he ought to practise. 
(vi.) He will practise, if he has time. 
(vii.) „ „ even though it rains. 

231. (i.) In coDsecutive sentences, introduced by que 
after de sorte, tellementy an point, tant, and similar 
expressions, we must choose the indicative or subjunctive, 
according as the result referred to is described as certain 
or contingent— 

// se conduit de sorte qu'tV plait ^ tout le monde. 
Conduisez-vous de SOrte que vous plalsiez d tout le monde* 

After assez and trop, pour que has a consecutive sense, and 
takes the subjunctive — 

Le mal fut assez g;rand pour qn'i7 fit une ipoqut (great 
enough to). 

Sans qne, without, which governs a subjunctive, is really used 
in a consecutive sense, in such a way that not — 

Lanjuinais comhattit Vordre du Jour sans que la discussion fClt 
reprise. 

232. There is an idiomatic use of que which, considering its 
Latin origin, is really consecntive — 

Je nHrai point Id qne tout ne Qoit pret (unless or until everything 
is ready). 

233. (^ii.) Afin qne, ponr qne, in order that, and qne in 
the same sense, introducing final sentences, take a subjunc- 
tive — 

Donnez-moi une botte depaille quejV pnisse dormir. 

234. (iii.) In temporal sentences, beginning with when, 
until, the indicative mood is used, as in English ; but the 
choice of tenses is governed by much stricter rules. 

When the verb of the principal sentence is in the future, 
or implies a future, the verb of the temporal sentence, if in 
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the indicative, must also be in the future, or the future 
perfect, according as it is in the present or past in English — 

Vmu serez mon'ami quand vous me qnltterez (when yoa leave 

me). 
Qu'ofi m'avertisw quand Us chevaux seront arrives (when the 

horses have come). 

So, too, when the conditional or an implied conditional stands in 
the apodosis — 

Au sujet du trisor, quand on y roviendrait 
J^ai present au diable comment il ripondrait, 

H s'engagea d lew rendre les places, lorsque leurs ^tendards flot- 
teraient s%tr les murs de J&ruealem, 

235. Avant que, en attendant que always take the 
subjunctive; jnsqu'it ce que, generally; tant que, occa- 
fiionally — 

Je lui at pay6 cette somme avant qn'tV partit. 
Je vats trainer une mourante vie, 
Tant que par la pour suite elle me SOit ravie; 
bnt, Tant qvCil respirera, je ne vis qud demi, 

236. (i?.) In causal sentences the ordinary words for because, 
paroe que, puisque, take the indicative ; but que, after non, 
non pas, oe n'est pas, governs the subjunctive — 

Je m'avanfais iters Athhtes avec une espece deplaisir, non que 
j'^prouvasse quelque chose de semblable a ce que favais 
senti a la vue de Lacid^mone. 

237. (v.) In comparative sentences, introdnced hjas, ihan,t\it in- 
dicative is used as in English. The peculiar use of the negative in 
these sentences is discussed § 262. 

238. We now come to conditional and concessive sen- 
tences. The principal sentences, the thing which is to 
happen subject to the condition, is called the apodosis, the 
condition or limitation » called the protasis. Thus, ''if 
the sky falls " is the protasis, " we shall catch larks," the 
apodosis, 

239. (vi.) Si (if) takes an indicative with all tenses, 
except the pluperfect. With the pluperfect it very fre- 
quently takes the subjunctive — 

Jeneme serais consoU sl M. le comte eftt succombi. 
Neither the future nor the conditional, nor any tense of 
the subjunctive, except the pluperfect, is used after si, 
meaning if, and therefore care must be taken in translating 
phrases if I were, if I should he — 

Sifitais vous, if I were yon. 

Si vous vous trouvez embarrass^, venez chez moi, if yon should be 
in difBcnlty, come to me. 
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240. All the compound conjunctions, meaning t/, each as sup- 
pose que, en oas que, take the subjunctiye— 

Pos^ que cela f^t, que feriez-vous 9 

241. There are two cases in which the simple conjanction que 
must be rendered by if. In both cases it takes the subjunctiye. 

(I.) It is used to avoid the repetition of si — 

Si le roi de France tCa quun tniUion d^cus^ et qxiHl en ait besoin 
de deux, il iCa qu'a persuader a ses sujets qu'un ^cu en vaut 
deux, 

(2.) At the beginning of a sentence, where it is almost equiralent 
to an imperative — 

Qu'il parle, tout se tait, 

242. Si is sometimes omitted before the pluperfect, and in that 
case the subjunctive is used — 

Ih auraient r^sistif n'efLt ^t6 le canon. 

Also before the imperfect subjunctive of devoir, dussd-je, 
diLt-il, etc 

243. In the apodosts of a conditional sentence the same 
tenses are used as in English. It should be noticed that 
the conditional is not strictly a correct term, inasmuch as 
it is used not to express a condition, but something to 
which a condition is attached, 

244. The pluperfect subjunctiye is oflen used instead of 
the past conditional — 

Si les Titans avaient chass^ du del Jupiter, Us poStes eussent 
Ohass^ les Titans, 

245. A xnoiiiB que, unlessj always takes the subjunctive — 

Que sett d^amasser k moins qu'on ne jouisse. 

As to the use of ne after k moins que, see § 264. 
As to sans que, in the sense of unless, see } 281. 

246. In energetic writing the imperfect indicative is often used 
instead of the past conditional, when the writer wishes to call 
special attention to the certainty of the result* — 

S'il €pousait la fills du due de Bourgogne, U r^unissait t6t ou 
tard VAquitaine et hs Pays'Bas, entre lesquels Louis XI 

p6rissait itouffi. 



* See Eve's German Syntax, p. 104. 



CONCESSIVE SENTENCES^ 139 

So in German — 

Unb f &m* Me ^5(Ie fetbec in bte @(branf en^ 
^ir foil ber ^\xt\) ni(t)t wetd)en unb nid)t wanfen. 

An' I might live to see thee married once, 
I have my wish. 

247. (vii.) In concessive sentences : — 

Qnoiqiie, and other conjunctions meaning although, qnel- 
qne— que, quel— que, qnoi — que, whatever, quelqne que, 
however i si — que, govern the subjunctive — 

Quoi qu*07< dise, un anon ne deviendra qtCun dne, 
Bien qu*a ses diplaisirs mon ame compatisse. 

Sentences beginning with quel — que, and other pronouns should 
rather he classed with adjectiyal sentences. 

Tout — que is used sometimes with the indicative, sometimes 
with the subjunctive — 

Tout ca886 que je suis,je cours toute la ville. 
Tout auteur queje S0is,je ne suis pas jaloux, 

248. Although may also be translated with quand, or 
quand indme, with the conditional — 

Quand voiu me "hoXrieZjje ne nCen plaindrais pas (even though 
yon were to hate me). 

249. Occasionally the conditional without any conjunction re- 
presents what in English is the protasis of a concessive sentence — 

II serait un Aehille, un Pompie^ vn C4sar, 
Je vous* le conduirais poings li4s a mon char, 

and, of course, as in conditional sentences, the pluperfect subjunc- 
tive, and the imperfect subjunctive ot devoir— 

E'd.t-il ^te plus forty ilfut tomh6 de mime, 

D'd.t ma muse par Id choquer tout Vunivers, 
Hiche, gueux, triste, ou gai^je vats f aire des vers, 

250. There is a remarkable idiom, by which what is in 

English the protasis of a conditional sentence becomes in 

French the principal sentence, while what is in English the 

apodosis is connected with it by que as a subordinate 

sentence — 

N*importe ! de mon sang la coupe serait pleine, 
Quejeboirals d toi, France r^publicaine; 
Et ton avinement SOnnerait notre mort. 
Que ceux gut vont mourir te saltlraient encorl 



* Notice here voi», the ethical dative. See § 159. 
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251. Soit que-^Boit que ; solt que— on que, whether, as 
well as que — que, used in the same sense, are followed by the 
subjunctive — 

Vivez heureux, gardez ma mimoire auxsi chire, 

Solt que j« Vive encor, Boit qu*«i vainje Tespere. 

Qu'il solt brave guerrier, qu'll SOlt grand capitaine, 
Je lui rabattrai bien cette humeur si hautaine. 

which we should render, Be he a wcarrioTf etc. 

Compare in Hamlet — 

Be thou a spirit of health or goblin damned, 

• • * 

Thou comest in such a questionable shape 
That I will speak to thee. 

252. The expression loin que does not fall under any of the 
above rules. Properly the sentence beginning with que is, like one 
of the sentences beginning with ut after tantum aheet in Latin, a 
substantival sentence. Any way, loin que takes the subjanctive — 

Loin qu'tV solt disposi a vous /aire dee remerctments, il est 
homme d vovs ekercher quereUe, 

253. The tense of the subjunctive is regulated by the 
tense of the verb on which it depends. After the present, 
the first future, and the imperative, the present or preterite 
subjunctive is used ; after all other tenses the imperfect or 
pluperfect — 

je oralndral qu*il ne vlenne, 

„ „ qu*il ne BOlt venu, 

je oralndrais quU ne vint, 

„ ,t qu'il ne fCLt venu, 

and so on. 

254. Of oblique oration there is no further recognition in French 
than in English, namely, the past is used for the present, the condi- 
tional for the future, and so on. 

But at times the conditional has been used as the regular tense of 
oblique oration, that is, as representing what would be the present 
in direct oration. Thus Racine, in <* Les Plaideurs,*' imitating this 
usage, makes llntim^ say— < 

Ecrivons^^ 
Lequel Hi^rone, aprh plusieurs r^beUionSf 
Aurait attelnt, frapx)^, moi sergent a la joue, 
Et &it tomber, du coupy man chapeau dans la boue. 
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XX.— THE SUBJUNGTIVi: IN PBINGIPAIi 

SENTENCES. 



^55. The snbjnnctive is lued in priDcipal sentences to express a 
doubt only in the phrase je ne saohe pas, rien, etc. — 

Je ne saohe paB qu'il y ait d^hommes blancs devenus not>«. 
Notice also the phrase que je saolie, as far as 1 know. 

256. The subjunctive is further used to express a ivish, 
and OGcasionallj a commafid, but only in the present and 
imperfect — 

Dieu soit foii^/— FLtt a Dieu I 
P^risse le Troyerif auteur de nos alarmea I 
Ecrive qui voudra /— Soit ! (good !) 

257. The remaining use of the subjunctive, i.e., as the 
apodosis of conditional and concessive sentences in place of 
the past conditional, has been discussed above § 244. 
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258. What are called negative words, as personne, rien,* 
ni, ancnn, nul, gndre, pas, point, jamai8,t etc., require 
that the negative ne should accompany the verb of the 
sentence in which they occur — 

Ni lor, ni la grandeur ne nous rendent heureux. 
OH tout est bien^ rien n*est injuste. 

When the negative belongs to a verb in the present in- 
finitive, both ne and pas are generally put before it— 

Voulez-vous bien ne pas batUer, 
In the past infinitive, pas, etc., follow the auxiliary. 

* Also the words mot,gouttef in phrases like ne voir gouttcj to see 
nothing at all, ne dire mot. 

t A few expressions, like de ma vte, de troia jours, are treated 
like jamais — 

Je ne sortirai de trois jours. 
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259. In inoomplete sentences, jamais, plus, dn tout have a 
negative sense — 

Jamais I never! plus do pain ! no more bread! du tout ! 
not at all! 

260. There is a peculiar use of rien que, merely — 

itieu que pour ce mot^a vous miritez aa voix» 

261. With the verbs pouvoir, oser, cesser, bouger, and 
with savoir (especially with the conditional saurais), ne 
alone, without paa, is used — 

Dans eon appartement on n'osait rentrer. 

Also in the phrases, Je .n'ai garde de, I will take care not to; 
je n'ai que fiaire, / need not; n*imparte, no matter; k Dieu 
ne plaise, God forbid; n'en d^x>^se k votre Altesse, with 

your Uighne88* permission; qu'& bela ne tienne, / have no objec- 
tion, if tkafs aU. 

262. The sentence which follows a comparative and que, 
though affirmative in English, requires ne before the verb 
in French — 

Volant plutdt qu*i2f ne marchaient^ 

Ces fruits sont meilleurs quej^ ne le croyais. 

But if the first sentence be negative, the construction is 
as in English — 

Ces fruits ne sont pas meilleurs queje le croyais. 

So after autre— 

On se voit d'un autre cbU qu*o« ne voit son procheun. 

Even where no verb is expressed, in the second danse a negative 
is used — 

Ulysse eutend mieux que nxQ au&e les his de Minos, 

The explanation of these constrnctions is to be found by slightly 
altering the sent^ices ; ihe first example, for instance, might be 
turned, not so much walking as flying. It is because some suc:h form 
of the sentence unconsciously passes through the mind that the 
negative Is inserted. 

263. Verbs of fearing^ used affirmatively, require ne in 
the following clause, if that clause be affirmative in English ; 
when they are used negatively, or so as to imply a negation, 
tthey do not require it — * 

* Compare, of course, the lAtin vereor ne. 
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Jt cratfu qtCxl ne memie, I fear he will come. 

Jt ne crains pas quHl vienne^ I am DOt afraid he will come. 

CraigneZ'Vous quil viennef are yoa afraid he will come? (i.e,, 

you are surely not afraid ?) 
Ke crcugnez-vous pas qu'U ne vienne f (really affirmatiye.) 

Bat» Je crains qu^il ne vienne pas, I am afiraid he will not 
come. 

The conjunctions de crainte que, de penr que also 
require ne. 

264. A moins que is nearly always followed by ne. So 
also is que, meaning except^ without^ before a verb— 

Que sert eTamasser, k molns qu'on nejouisse. 
Je ne me bats jamais (^VL^aussitStje ne ttte. 

265. Verbs of doubting, denying, despairing, used nega- 
tively, or so as to imply a negation, require ne in the fol- 
lowing clause. In these cases que ne = quin — 

Qui donte que la chasse ne soit de leur invention 9 
Vous ne sauriez dlsconvenlr que ce remede ne soit meilleur que 
tous les autres, 

HowcTcr, the Academy allows phrases like je ne nle psB que 
cela soit 

266. After empficher, eviter, etc., whether used nega- 
tively or affirmatively, and the impersonal il s'en faut, 
used negatively or with peu, que ne is used (like the 
Latin quin) — 

Empdchez qu*e//e ne se mile d'aucune affaire. 
11 s'en fallalt peu qu't/ n*eut achevi. 

After prendre garde, donner g[arde, and the impersonal 11 
tient k {it is my, Htc, fault) que ne is used for that — not 

A qui tient-il que cela ne se fosse f 

267. After si either ne only or ne pas may he used where there 
is a negative in English. If the affirmation of the condition involves 
the negation of the apodosis, ne is used ; if not, ne pas — 

Je vous ai vu au spectacle^ si je ne me trompe (hut if I am mis- 
taken, I did not see you). 

Si vous n*avez pas assez aargent^ vous ne payerez pas (hut 
it does not follow that you will pay if you have money 
enough.) 
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268. Notice the elliptical form occasionally nsed with ne (not 
with ne pas) — 

II leferait, n'^tait le pape, 

lU auraient risisU^ n'O'dt ^td le canon, 

269. The clause after depuis que, il y a—que, avsjit que 
generally denotes something that has not happened, and therefore 
takes a negative in French, on much the same principle as does the 
clause after a comparative. With depuis que, il y a que, if the 
verb of the second clause be in the present or future, the negative 
is ne pas or ne plus, otherwise ne ; with avant que always 
ne — 

Ily a six mots que je ne lui parle pas (it is six months since I 

have spoken to him). 
Je serai morte avant qu't/ li'entre dans cetle chambre, 

270. Pas is omitted in negative sentences after the relative qui 
or que, used in a consecutive sense after a negative or an implied 
negative (§ 228)— 

II fCy a p€LS (Tennemi qui ne soit en 4tat de nuire. 
AveZ'Vous un ami qui ne soit aussi le mien f 



XXIL—IDIOMATIG USES OF l|UE. 



Several uses of the conjunction or adverb que, most of which 
have been given under different heads, are here repeated for con- 
venience. 

1. Pleonastic :— > 

Sif4tais que de vous, 
Est-ce un bien pour I'homme que la liberty f 
C*est miriter la mort, que Vattendre d'autrui. 
Oela ne laisse pas que d*Stre embarassant. 
Que si vous alliguez telle raison, je ripondrai, etc. (Latin 
quod si), 

2. Que vous Stes beUe ! (How beautiful — !) 

Que la nuit paraU longue d la douleur qui veille. 

Que ne mejurez-vous que vous Stes le mime f (Why ?) 

Que de/oisje suis venu ici I (How many !) 
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3. Quctn d on est jeune et qu*on se parte bien (to avoid repeating 

quaud). 
Si le roi n*a qu'vn milium iT^eus, et qu*il en ait besoin de deux 
(to aToid repeating «i.) 

4. Je n*irai point Id que tout ne soitpret (unless, nntil). 
A peine ^taii-il sorti, que la maieon s'^eroula. 

Howe n^itaitpae encore arrivi d Halifax, que Washington itait 

dijd en marche, 
Donnez-moi une botte de paHUf que je puisae dormir (in order 

that). 



5. 



De num sang la coupe serait pleine, 
Queje boirais a toi. 
(Eyen though the cup were full — ^I would drink.) 



APPENDIX. 



List of Addectiyes, the Meanliiff of which rarf es with 

their Position. 



Adjective. 



Koan(ifan7)to Meaning 

which attadbed. before Noan. after Noun. 



ve 


homme 


honest 


brave. 


certain 




a certain 


sure, reliable. 


oher 




beloved 


expensive. 


oommnn 


voix 


universal 


ordinary. 


dernier 


ann4e 


last of a series 


" last year." 


divers 




several, various 


anlike. 


fiinz 


clef 


false 


wrong. 


do. 


porte 


secret 


sham. 


farienx 




excessive 


furious. 


galant 


homme 


a gentleman 


a ladies' man. 


grand 


homme 


great 


tall. 


do. 


dame 


aristocratic 


tall. 


do. 


air 


do. 


fine, noble. 


gros 
nonndte 


femme 
homme 


stout 

respectable^np- 
right 


pregnant 
polished. 


mativais 


air 


unpleasing 


angry. 


malhonndte 




dishonest 


rude. 


meoLant 




worthless 


spitefuL 


naavean ♦ 


. 


fresh, another 


new-fashioned. 


pauvre 




worthless 


not rich. 


plaisant 




silly 


laughable. 


propre 
setu 




own 


clean. 




only 


solitary. 



* Un nouvel habit, another coat ; un habit nouveau^ a coat in the 
new style ; un habit neuf, a coat fresh from the tailor's. 



FRENCH CLASSICS, 



AND 



STANDARD FRENCH WORKS, 

FOR SCHOOL USE. 



Charpentier's Edition 

12mo. Each 



BoiLEAu. Oenvres po^tiqnes. 
BosBUBT. Discoars sur This- 

toire universelle. 
CoRNKiLLB (P. et Th.) Oeuvres. 

2 vols. 

La BBinnbBB. Lea Caract^res. 
Lafontaine. Fables. 
Lb Saob. Gil Bias. 
MoLi^RB. Oeavres complies. 

3 vols. 
Pascal. Fens^es. 



of French Classics. 

volume 3«. 

Pascal. Les Provinciales. 
Provost. Manon Lescaut. 
Racine. Th6&tre Complet. 
Rousseau. Les Confessions. 

— Noiivelle Heloise. 

— Emile. 

Sta£l. Allemagne. 

— Corione. 

— Delphine, 

YoLTAiBB. Sidcle de Loais XIV. 



Didot's Edition of French Classics and Standard 
Works of French Literature. 

127710. Each volume 28» 6d. 

Bbaumabchais. Th^itre. 
BoiLBAU. Poesies completes. 
BossuET. Oraisons fandbres ; 
choix de Flechier. 

— Histoire uniyerselle. 

— Sermons choisis. 
BuFFON. Oeavres choisis. 2 vols. 
Cebtantbs. Don Qnichotte, 

par Florian. 
Chatbaubbiand. Atala, Beui, 
etc. 

— Genie da Christianisme. 

— Les Martyrs. 

— Les Natchez. 

— Itin6raire de Paris k Jeru- 
salem. 2 vols. 

CoRNBiLLB. Oeavres completes. 
2 vols. 

CuviEB. B^volutions da Globe. 

De Fob. Robinson Crasoe. 

Fbnblon. T^lemaqae et Fa- 
bles. 

— Education des Filles, Dia- 
logues, ete. 

— Existence de Diea. 



Florian. Fables. 
Froissabt. Chroniqaes. 
Hamilton. M^moires de 

Grammont. 
La BbotIirb et Theophraste. 

Caract^res. 
La Fontaine. Fables. 
Le Saob. Gil Bias. 
Malherbb, J. B. Rousseau, 

Lebrun. 
Marmontbl. Elements de 

Litt^rature. 3 vols. 
Massillon. Petit Cardme, Ser- 
mons. 
MoLi^RB. Theatre, avec notes. 

2 vols. 
Montesquieu. Grandeur des 

Romains. 

— Esprit des Lois. 
Pascal. Les Provinciales. 

— Pens^s. 

Pellico. Mes Prisons. 
Petits Cbe&-d*oeuvres histo- 

riqaes. 2 vols. 
tlACiMB. Theatre complet. 



Didot's ChELBSics—continued. 



Heonabd. Th^^tre. 
BocHEFonoAULD. Mazimes, 

PeDsees. 
HoLLiN. Histoire ancienne. 

10 Yols. 

— Histoire romaine. lA vols. 
Rousseau. Noayelle H^loise. 

— Emile. 

— Confessions. 

— Contrat social; Disconrs. 
Saint-Fiebsb. Paul et Yir- 

ginie, Chaamidre indienne. 

— Etudes de la Nature. 
ScBiBs. Tbesltre. 5 toIs. 



SiviONi^. Lettres choisies. 

— Lettres completes. 6 vols. 
Sta£l (Mb* de). Corinne. 

— Delphine. 

— De rAilemagne. 
VoLTAiBB. Heoriade. 

— Si^cle de LonU XIV. 

— Siecle de Loais XV, 

— Charles XII. Pierre- le- 
Grand. 

— Bomans. 

— The&tre. 

— Contes. 

— Commentaire sur Corneille. 



Erckmann-Chatiian. Eomans. i2mo. Each 3s, 



Le Blocns. 

Confidences d'un joueur de cla- 

rinette. 
Contes populaires. 
Contes des Bords du Rhin. 
Contes de la Montagne. 
L'illustre Docteur Math^us. 
La Guerre. 
Histoire d*un Consent de 1818. 



Histoire d*nn Homme dnpeuple. 
— d'un Paysan 1789, 1792, 

1793, 1814. 4 vols. 
Linvasion. 
Madame Th^rdse. 
La Maison forestidre. 
Maitre Daniel Rock. 
Waterloo. 



Bomans nationaux illustr^s parBiou, Fuchs, et Sohuleb. 

In one volume, ^to. 9^. 

8, d, 8* d. 



Histoire d'an Consent 
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Histoire d'on Homme du 


Madame Ther^se . 
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Peuple . . . 1 ^ 


L'lnrasion 
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La Guerre . . . 1 * 


Waterloo 
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Le Blocus . .16 



Contes et Eomans populaires illustr^s. 4to. Ss. 6d, 

s. d, 
1 fi 

1 2 



L*illostre Dr. Math^us < 
Hugues le Loup, etc. 
Maitre Daniel Rock . 1 2 
Oontes des Bords du Rhin 1 2 
L'Ami ^tz . .14 



8, d, 
Confid. d*un Joueur de cla- 

rinette . . .16 
La Maison Foresti^re . 1 
Le Juif Polonais, etc. . 1 2 



Histoire d'un Paysan, 1789 — 1814, illustr^e par 

Sohuleb. 69. 
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